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Utilizarea castii reduce semnificativ riscurile de ranire in urmaimpactuluiin zona protejatd, insa fara a le elimina complet.

Utilizarea

Pentru a-siindeplinirolul de protectie, casca trebuie sé fie purtatd si fixata pe cap in mod corect, cu respectarea urmatorilor pasi:

1.Reglatirotita de ajustare la dimensiunea cea mai mare; asezati casca pe cap siinchideti sistemul ajustandu-l la dimensiunea potrivita. Fig.1a aratd functionarea sistemelor de reglare
cucaresunt prevazute diversele modele.

Pentru modelele Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

eeste posibila reglarea benziiin partea din fata,

«in parteadin spate, banda este prevazuta cu doua pozitii: coborata complet pentru utilizare, ridicata completin interiorul castii pentru transport;

eeste posibildintroducereain partea anterioara a rotitei a unui distantier de centrare pentru marimi mici, care este furnizatimpreuna cu produsul (Fig.1b).

2.Reglati lungimea curelelor; fixati catarama de inchidere astfel incat curelele sa fie intinse bine sub barbie (fig.2a). Asigurati-va ca pozitia castii pe cap este centrata bine, nici preain
fata, nici preain spate; pentru a ajusta pozitia, ajustati curelele (Fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. curelele de sub barbie sunt prevazute cu o catarama pentru deschidere de urgentd care elibereaza casca in prezenta unei sarcini
aplicate pe curele, a carei valoare este cuprinsa intre 15 daN si 25 daN (EN 397). Ajustati pozitia curelelor laterale ale curelei de sub barbie, astfel incat catarama de eliberare de
urgentasa fie amplasata in partea lateral3 a maxilarului, nusubbarbie.

Dupa o eventuala deschidere a cataramei, aceasta poate fi reactivatd de maximum 10 ori, dupa care este necesardinlocuirea castii sau a cureleide sub barbie (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: curelele de sub barbie au rezistenta completa > 50 daN (EN 12942)(Fig.2d).

3.Verificati fixarea corectd a castii efectuand miscari rapide cu capul de susin jos side lastanga la dreapta: casca trebuie sa ramana pe pozitie.

Pentrumodelele previzute cusuport pentru lanterng, fixati elasticul lanternei frontale pe clemele corespunzatoare (fig.3)

Ares/lAres M(IjPS/?res Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro sunt prevazute cu orificii universale pentru fixarea protectiilor pentru urechi sau a castilor radio; pentru
instalare, vedetifig.4.
Este posibildindepartareasauinlocuirea curelei de sub barbie lamodelele Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (Fig.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Prosunt prevazute cu dispozitive pentru fixarea unuivizor de protectie (Ares Visor /Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
AresAir. este prevazuta cu clapete glisante pentruinchiderea orificiilor de ventilatie (Fig.6). Conformitatea cu standardul EN 12492 este valabila doar cu orificiile deschise.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: produsul este livrat cu doud captuseli diferite si care pot fischimbate intre ele (din material absorbant sau din material hidroizolant).
Eventualele certificari referitoare la cerintele facultative ale standardului EN 397 sunt indicate pe marcaj si specificate in tab.A. Nu aplicati adezivi si nu scrieti la exteriorul calotei castii,
pentru identificare. Daca este necesar, se poate utiliza un marker permanent pe baza de apa pentru a scrie eventuale informatii (de ex., numele utilizatorului) exclusiv pe suprafata
interna a calotei sau pe eticheta corespunzatoare, fara a acoperi marcajul pre-existent. Asigurati-va cd aveti in dotare echipament de salvare corespunzator si furnizati echipelor de
lucruinstruire corespunzatoare, astfelincat acestea sa poata oferi rapid ajutor victimei unuiaccident.
Izolatie electricd EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS poate fi utilizat la instalatii electrice care nu depasesc 1000 V c.a.sau 1500 V c.c.: verificatiintotdeauna tensiuneainainte de utilizare. Este necesara combinarea utilizarii
castii de protectie cualt echipament de protectie electrica, acesta fiind selectat pe baza riscurilor specifice activitatii desfasurate. Conditiile de utilizare (in specialapa, zapada, gheata),
depozltarea necorespunzatoare (vedeti alineatele , Intretlnere astrare” din sectiunea Informatii generale), temperaturile de depozitare necorespunzatoare (recomandate: intre
55i35°C), curatarea necorespunzatoare sau gresita si uzura pot |nﬂuenta negativ proprietatile de izolatie electrica.
Prezenta substantelor pe casca (de ex., ulei, vopsea, smoald) poate mfluenta negativ caracteristicile de izolatie: curatati corespunzator casca sau scoateti-o din uz in care nu este
posibil curdtarea. Nu utilizati cascain smuatn in care exista riscuri care reduc proprietatile de izolatie electrica. Pentru a mentine nemodificate caracteristicile de izolatie se recomanda
sa pastrati cascaintr-o cutie adecvatd, care sa protejeze cascaatunci cdnd nu este utilizata.
Utilizarea EAC
Modelele certificate pentru utilizarea EAC (standard Rusia-Belarus-Kazahstan-Armenia-Kirghizstan) suntindicate in tab.A simarcate pe eticheta produsului.
INSPECTIE PERIODICA
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe langa controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produs trebuie sd fieinspectat de o ma de o data la 12 luni; trebuie sa avetiin vedere cresterea Frecvenl;el inspectiilorin cazul utilizarii de catre
mai multe persoane sau al utiliz; siatuturor |nspec;||lor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toatd durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modlflcatl marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cand nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuiasi/sau cand marcajele nu maisunt lizibile. in cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

edeformarea permanentaa calotei;

eprezenta fisurilor sauarupturilor pe suprafatainternd sau externa a caloteisau a rotitei de ajustare;

«functionarea necorespunzatoare sau ruperea cataramei de inchidere sau a sistemelor de reglaj;

e tdieturisau abraziuni pe curele sau pe cusaturi;

_eruperea, deformarea sau coroziunea niturilor de fixare a curelelor;

In cazulunuiadintre urmatoarele defecte, produsul poate fireparat utilizand piesele de schimb prevazute (www.camp.it):

erupereasau functionarea necorespunzatoare a sistemului de ajustare cu rotita;

eabsentasaustarea necorespunzatoare a captuselii.

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti

doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Casca de protectie este realizata astfel incat sa absoarba energia unui soc prin distrugerea sau
avarierea partiala a caloteisia curelelor, si chiar daca avarierea nu este vizibila imediat, orice casca de protectie supusa unuisoc sever trebuie sa fie inlocuita.

DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 anide la data primei utilizarisi, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezeceleaan
de ladata fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2030, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este valabild in absenta unor cauze care
scot produsul din uz si cu conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o datd la 12 luni incepand cu data primei utilizari a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului.
Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi,
lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. In cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactatisocietatea C.A.M.P. SpAsau distribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1.Numele si adresa producétorului 2. Nume dispozitiv 3. Referinta produs 4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 5. Nr organism care controleaza fabricarea
produsului 6. Standard de referinta si anul publicarii 7. Cititi instructiunile de utilizare 8. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus,
Kazahstan, Armenia, Kargazstan) 9.Modeleste certificatin conformitate cu Plus (USA) 10.Marimea 11.440V c.a.=lzolatie electricd LD=Deformare laterala -20°C=Temperatura
foarte scazutd MM=Picaturide metaltopit 12.Lunasianulfabricatiei 13.Numardeserie 14.Certificare EN 50365 Clasa 0 pentru protectie impotriva riscurilor electrice cu tensiuni
depanala1000Vc.a.sau 1500V c.c.

W1-Corpulde control pentrufabricareaprodusului W2 -Institutie recunoscuta care intervine pentruexaminarea UE de tip

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg msl:rukcjebnalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowac sig do wszystkich przedstawionych w niej zalecen;
zachowad instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej
samejstrony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢instrukcje uzytkowania w jezyku kraju wktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonychiposiadajacych odpowiednie kompetencje. Aby moc korzystaé z tego sprzetu, nalezy wezesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia.
Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik
musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu naleiy uzywad wytacznie w opisany ponizej sposob; wyrobu nie wolno w
zaden sposob modyFfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod uwage
ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych
mozliwych przyktadow btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu
korzysta kilka 0séb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzega¢ opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA - Czyszczenie: myc¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschnigcia, z dala od zrédet
ciepta. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skuteczno$¢ dziatania i
bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowa¢ jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie
obecnoscitakich zanieczyszczer wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala
od zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych
mozliwych zrédetuszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikow atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC Spétka C.A.M.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody,
obrazenia lub smier¢ spowodowane meprawnd{owym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i
bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za
korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich
procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowa¢ sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze
zostac¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sg Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe
dziatania i decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i
niebezpieczenstwem, nie powinni Panstwo korzystacz tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania
zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji
lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub
zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyrdb nie zostat przeznaczony.

. INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJAUZYTKOWANIA

Zakres stosowania_

eProdukty C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus arazSafety Star to przemystowe hetmy ochronne, certyfikowane zgodnie z normg EN 397:2012 + A1:2012. Helmy te sq
przeznaczone do stosowaniaw przemysle i budownictwie. Nadaja sie rowniez do prac wysokosciowych i ratowmczych jeslipo dokonaniu oceny ryzyka, ze wzgledéw bezpieczenstwa,
okazuje sie konieczne automatyczne rozpinanie klamry pod broda (rozpinanie klamry podbrédkowej od 15 do 25 daN, wymagania normy EN 397).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus i Armor Pro to kaski alpinistyczne, certyfikowane zgodnie z norma EN 12492:2012. Spetniajg one réwniez niektore wymagania normy EN 397:
amortyzacja uderzen i odporno$¢ na penetracje. Nadaja sie do zastosowan alpinistycznych i przy wspinaczce. Kaski te mozna takze stosowa¢ przy wykonywaniu prac na wysokosci i
przy prowadzeniu dziatan ratowniczych, jesli po dokonaniu oceny ryzyka, w razie upadku, kask powinien pozostawa¢ na gtowie (zgodnie z norma EN 12492 rozpiecie klamry
podbrédkowej przy oporze wigkszym niz 50 daN).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plusto réwniez kaski ochronne do zastosowan w przemysle, spetniajgce wymogi amerykanskiej normy krajowej Plus/ISEA Z89.1-2014: typ 1 do ochrony przed
uderzeniem w gérnej czesci kasku, klasa C (przewodzace) nie sg przeznaczone do ochrony przed zagrozeniami elektrycznoscig o wysokim napigciu. Kaski te mozna stosowaé w
przemysle, budownictwie, pracach zdostepem linowym, arborystyce, ratownictwie i przy wykonywaniu innych podobnych czynnosci.

.g .A.M.P. Ares/Ares MIPS to réwniez kask izolowany elektrycznle certyfikowany zgodnie z norma EN 50365:2002; mozna go uzywac przy instalacjach elektrycznych niskiego naple(la

000

lub 1500V d.c.
Stosowanie kasku znacznie zmniejsza ryzyko obrazen na skutek uderzen w zabezpieczony obszar, nie eliminuje jednak catkowicie tego ryzyka.
Zastosowanie

Aby kask spetniatswoja role ochronng, nalezy prawidtowo zatozy¢ go na gtowe i zamocowac, wykonujac nastepujace czynnosci:

1.Wyregulowac opaske obwodu gtowy na najwiekszy rozmiar, natozy¢ kask na gtowe i zapia¢ system, dostosowujac go do odpowiedniego rozmiaru. Rys. 1a ukazuje dziatanie systeméw
regulacjizastosowanych w réznych modelach.

Dla modeli Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

emoznaregulowad wysoko$¢ paskana czole,

*ztytu pasek moze by¢ ustawiany w dwoch pozycjach: catkowicie opuszczony przy uzytkowaniu kasku, lub catkowicie podniesiony wewnatrz kasku przy transportowaniu;

ew przedniejwewnetrznej czesci kasku, na obwodzie gtowy, mozna wstawi¢ centrujaca wktadke dla matych rozmiaréw, dotaczona do w opakowania (Rys. 1b).

2.Dostosowac dtugos¢ tasm, a nastepnie zapiac klamre tak, aby tasmy byty dobrze napiete pod broda (Rys. 2a). Sprawdzi¢, czy natozony na gtowe kask jest dobrze wysrodkowany (nie
powinien by¢ zbytnio wysuniety ani do przodu ani do tytu); aby dostosowaé pozycje, nalezy wyregulowac tasmy (Rys. 2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: ta$my podbrédkowe wyposazone sa w klamre z systemem awaryjnego rozpinania, kt6ra zwalnia kask w razie szarpniegcia tasm z sit
o \néagtofjci od 15daN do 25 daN (EN 397). Wyregulowa¢ miejsce, w ktorym krzyzuja sie tasmy podbrodkowe tak, aby klamra awaryjnego rozpinania znajdowata sie z boku szczeki, a nie
podbroda.

Po ewentualnym rozpieciu klamry mozna ja ponownie aktywowac¢ maksymalnie 10 razy; nastepnie nalezy obowiagzkowo wymieni¢ kask lub tasmy podbrédkowe (Rys. 2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: tasmy podbrédkowe o petnejwytrzymatosci> 50 daN (EN 12942) (Rys. 2d).

3.Sprawdzi¢ poprawne zamocowanie kasku, wykonujac szybkie ruchy gtowa od géry do dotuiz prawej strony do lewej: kask musi trzymac sie na swoim miejscu.

W modelach wyposazonych w oprawke do mocowania latarki, gumke latarki czotowej nalezy przypiac pod specjalnymiklipsami (Rys. 3).

Modele Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro sy wyposazone w uniwersalne obudowy do mocowania nausznikéw ochronnych lub stuchawek

radiowych; montaz przedstawiono na Rys. 4.

W modelach Ares/Ares Air Pro/Skylor Plusistnieje mozliwos¢ usuniecia lub wymiany paska podbrédkowego (Rys. 5).

Modele Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Prosa wyposazone w urzadzenia do mocowania przytbicy ochronnej (Ares Visor /Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).

Kask AreshAir: wyposazony jest w przesuwane drzwiczki stuzgce do zamykania otworéw wentylacyjnych (Rys. 6). Zgodnos$¢ z norma EN 12492 zapewniona jest tylko przy otworach

otwartych.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: opakowanie zawiera dwie wymienne wysciétki réznego typu (wykonane z chtonnej tkaniny lub hydrofobowej pianki).

Wszelkie certyfikaty dotyczace opqonalnych wymagan normy EN 397 okreslone sg na oznakowaniu i przedstawmnew tab A.Nie umieszcza¢ naklejek ani napiséw identyfikacyjnych na

zewnetrznejstronie skorupy kasku. W razie potrzeby ewentualne mformacje (np. nazwisko uzytkownika) mozna zapisac za pomoca nleusuwalnego markera na bazie wody wytacznie na

wewnetrznej powierzchni skorupy lub na specjalnej etykiecie, nie zakrywajac przy tym istniejacego oznakowania. Nalezy wyposazy¢ sie w odpowiedni sprzet ratunkowy i

przeprowadzi¢ wtasciwe szkolenie zespotéw roboczych, tak aby mogty one zapewni¢ poszkodowanemu szybka pomoc.

Izolacja elektryczna EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Kask Ares/Ares MIPS mozna stosowac przy instalacjach elektrycznych o wartosciach nieprzekraczajacych 1000V a.c. lub 1500 V d.c.: przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze sprawdzac

napiecie. Oprocz kasku nalezy obowigzkowo stosowac inny sprzet chroniacy przed zagrozeniem elektrycznym, dobrany do specyficznego ryzyka wykonywanej pracy. Trudne warunki

uzytkowania (w szczegélnosci woda, $nieg, l6d), nieprawidtowe magazynowanie (patrz paragrafy ,Konserwacja” i ,Przechowywanie” w dokumencie Informacje ogdlne), zte

temperatury przechowywania (zaleca sie temperature od 5 do 35°C), zte lub btedne czyszczenie oraz starzenie moga pogarsza¢ wtasciwosciizolacji elektrycznej.

Obecnos¢ substangji (takich jak oleje, fFarby, smota) na skorupie kasku moze mie¢ negatywny wptyw na wtasciwosci izolacyjne: nalezy prawidtowo wyczysci¢ skorupe kasku, a jezeli nie

jest to mozliwe — wytgczy¢ kask z uzytkowania. Nie stosowa¢ kasku w sytuacji, gdy istnieje ryzyko zmniejszenia wtasciwosci izolacji elektrycznej. Aby zachowac state wtasciwosci

izolacyjne kasku, poza okresami uzytkowania, nalezy przechowywac go odpowiednim pojemniku ochronnym.

Zastosowanie zgodnie znorma EAC

Modele certyfikowane do uzytku zgodnie z norma EAC (norma obowiazujaca w Rosji, Biatorusi, Kazachstanie, Armeni i Kirgikistanie) przedstawione s w tabeli A i posiadaja

oznakowanie na etykiecie produktu.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt

ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez

wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:

dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pdzniejszej konsultagji. Nie usuwac i nie modyfikowac¢ oznaczen produktu. Wycofaé

gr(l:dukt z ekspkloatacji,jeieli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
alszego uzytku:

o trwate odksztatcenie skorupy;

eobecnoscszczelin lub peknieé nawewnetrznejlub zewnetrznej powierzchniskorupy lub na obwodzie gtowy;

enieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie klamry zamykajgcej lub systeméw regulacyjnych;

enaciecia lub otarcia na tasmach lub szwach;

ezerwanie, odksztatcenie lub korozja nitdw mocujacych tasmy.

Produkt mozna naprawic za pomoca przewidzianych czescizamiennych (www.camp.it), w razie wystepowaniajednego z ponizszych defektow:

ezerwanie lub nieprawidtowe dziatanie systemu regulacji obwodu gtowy;

ebrak lub zty stan wysciotki.

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek zjego komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Hetm wykonany jest w taki sposéb, aby pochtaniat
energig uderzenia poprzez cze$ciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzezy. Nawet jesli takie uszkodzenie moze nie by¢ natychmiast widoczne, kazdy hetm, ktéry poddany byt
silnemu uderzeniu, nalezy wymienic.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkdéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po

uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkcji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty

zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamigta¢, ze nastepujace czynniki moggq skroci¢ zywotnos¢ produktu:

intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z

chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne

bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1. Nazwa i adres producenta 2. Nazwa przyrzadu 3. Numer referencyjny produktu 4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 5. Nr organu kontrolujacego
produkcje wyrobu 6. Norma referencyjnairok wydania 7.Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania 8. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowiazujaca w
Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan) 9. Model posiada certyfikat zgodnie z norma Plus (USA) 10. Rozmiar ~ 11. 440 V a.c.= izolacja elektryczna LD =
odksztatcenie boczne -20°C=bardzo niskatemperatura MM=rozpryskistopionego metalu 12.Miesiacirok produkcji 13.Numerseryjny 14.Certyfikat EN 50365 Klasa 0-ochrona
przed zagrozeniami pradem elektrycznym o napieciu do 1000V a.c. lub 1500V d.c.

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu W2 -Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodnos¢znormg UE

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodéava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnik( ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a
bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho
zivotnosti dle prilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, piisné ho dodrzujte a uschovejte si ho. V pripadé
ztraty lze opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto
stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouzitivyrobku v jazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI - Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych
a kompetentnich. Napred musite projit fadnym Skolenim pied pouzitim této vybavy. Nespravna volba nebo pouziti i
nespravna Gdrzba vyrobku muze zpisobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize
popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s
evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny
nékteré z pfikladd nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalSich pfikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si
predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt
tyto pokyny k dispozici a musi je dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA - Cisteéni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste prlrozenym zpUisobem vzdalené od pfimych tepelnych zdrojt. Cisténi kovovych cdsti:omyjte
yglen/cke osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.camp.it. Teplota: vyrobek
i nez 80°C k zachovani Jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pripadé
kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné
nefgstzl:(ty:skvrny neznamého pﬂvodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyrazeni
produktu.
SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétlaazdroji tepla, zvysené
vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpusobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek
vystavenpovetrnostnlmvllvum
ODPOVEDNOST - Spolecnost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt,
zplsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnostiuzivatele pochopit a
dodrzovat pokyny fadného a bezpe¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim
prostfednictvim a pouzivat jej k cinnostem, ke kterym byl vyroben pouzitim vSech bezpecnostnich procedur. Pfed pouzitim
vybavy zvazte G¢inny zplsob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li
schopni pfijmout viechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRI LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje tiiletd zaruka na vSechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu.
Zaruka nepokryva: bézné opotrebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v dusledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.

| L SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus a Safety Starjsou ochranné helmy pro primysl certifikované podle normy EN
397:2012 + A1:2012. Jsou urcené pro pouziti v pramyslu a ve stavebnictvi. Jsou rovnéz uréené pro praci ve vyskach a pfi
poskytovani pomociv pfipadé, kdy by po vyhodnoceni rizika bylo z bezpe¢nostnich diivodd nutné, aby doslo k automatickému
uvolnénifeminku pod bradou (uvolnéni feminku pod bradou mezi 15 a 25 daN, pozadavek normy EN 397).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusa Armour Projsou pfilby pro horolezce certifikované podle normy EN 12492:2012. Spliuji také
nékteré pozadavky normy EN 397: utlumeni narazd a odolnost vaci praniku. Jsou uréené pro pouziti pii alpinismu a
horolezectvi. Jsou rovnéz uréené pro praci ve vyskach a pfi poskytovani pomociv pfipadé, kdy by po vyhodnoceni rizika musela
pFilba)v pripadé padu zUstat na hlavé (uvolnéni feminku pod bradou pfi odporu vétsim nez 50 daN, pozadavek normy EN
12492).

o C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus jsou také pramyslové ochranné pfilby vyhovujici americké narodni normé Plus/ISEA Z89.1-2014:
typu 1 k ochrané pred narazy do horni casti prilby, tiidy C (vodivé) nejsou uréené k ochrané pred vysokonapétovymi
elektrickymi riziky. Jsou pouzitelné v pramyslu, ve stavebnictvi, pfi pfistupu po lané, pfi péstovani stromu, pfi poskytovani
pomocia piidalsich podobnych ¢innostech.

«C.A.M.P. Ares/Ares Mips je také elektricky izolovana prilba certifikovana podle normy EN 50365:2002 pro pouZziti na
nizkonapétovych elektrickych instalacich do 1000 VAC nebo 1500 VDC.

Pouziti prilby vyrazné snizuje riziko zranéni chranéné zény v disledku narazd, aniz by je viak zcela eliminovalo.

Pouziti

Aby plnila svou ochrannou funkci, musi byt pfilba spravné nasazena a upevnéna na hlavé, a to nasledujicim zpusobem

1.0bvod hlavy nastavte na nejvétsi velikost; nasadte si pfilbu na hlavu, utahnéte systém a pfizpsobte ho spravné velikosti.
Obr.1aznazorfuje funkénost regulaénich systéma, jez jsou nardznych modelech.

Umodelu Ares/Ares Air /Ares Air Plus /Ares Air Pro:

emuizete nastavit vysku popruhu na celnistrané,

evzadu mé popruh dvé polohy: zcela spustény pro pouzivani, zcela zvednuty uvnitf pfilby zdGvodu prepravy;

edo predni ¢asti obvodu hlavy je mozné vlozit centrovaci distanéni podlozku pro malé velikosti, jez je dodavana v baleni (obr.
1b).

2.Upravte délku popruh(; pak zapnéte zaviraci
zda je pfilba na hlavé dobre vystfedéna, ani
popruhy (obr.2b).

Ares/Ares MIPS/ Ares Air Pro / Skylor Plus / Safety Star. popruhy pod bradou jsou vybaveny nouzovou rozpojovaci prezkou, kterd
prilbu uvolni v pfipadé zatizeni pisobiciho na popruhy o hodnoté mezi 15 daN a 25 daN (EN 397). Sefidte polohu bo¢niho
kfizeni feminku pod bradou tak, aby prezka k nouzovému uvolnénibyla po strané ¢elisti, nikoliv pod bradou.

Po pfipadném rozpojeni piezky je mozné ji znovu aktivovat maximalné 10krat a poté je nutné vyménit pfilbu nebo feminek pod
bradou (obr.2c).

Ares Air /Ares Air Plus /Armour Pro: popruhy pod bradou maji plnou odolnost vici uvolnéni> 50 daN (EN 12942) (obr. 2d).

3.Zkontrolujte spravné pripevnéni pfilby pomoci rychlych pohybd hlavou nahoru doll a zprava doleva: pfilba musi zGstat na
svémmiste.

Umodelt vybavenych drzdkem na svétlo pfipevnéte gumu elového svétla pod prislusné drzaky (obr. 3).

Ares/Ares MIPS /Ares Air / Ares Air Plus /Ares Air Pro/ Skylor Plus /Armour Projsou vybaveny univerzalnimi dosedacimi plochamik
pfipevnéniochrannych nebo radiovych sluchatek. Ohledné instalace se podivejte na obr.4.

Reminek pod bradou je mozné odstranit nebo vyménit u Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (obr. 5).

Ares/ Ares MIPS/ Ares Air / Ares Air Plus / Ares Air Pro /Armour Projsou vybaveny mechanismy k pfipevnéni ochranného 3titu (Ares
Visor/Ares VisorPlus/Armour Pro Visor).

Ares Air. je vybavena posuvnymi pfepazkami k uzavfeni vétracich otvord (obr. 6). Shoda s normou EN 12492 je pouze v pfipadé
otevienych otvord.

Ares/ Ares Air / Ares Air Plus /Ares Air Pro: v baleni jsou dodavéany dvé rizné a vzajemné zaménitelné vyplné (ze savého materialu
nebozpénové hmoty odpuzujicivodu).

Pfipadné certifikaty tykajici se nepovinnych pozadavkd normy EN 397 jsou uvedeny na oznaceni a rozepsany v tab. A. Na vnéjsi
stranu skofepiny pfilby nelepte nalepky ani tam neumistujte identifikaéni napisy. V pfipadé potieby je mozné pouzit
nesmazatelny fix na vodni bazi k napsani pfipadnych informaci (napf. jméno uzivatele) vyhradné na vnitfni povrch skorepiny
nebo na pfislusny stitek, aniz byste zakryli stavajici oznaceni. Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte
vhodné skoleni pracovnlch tymu tak, aby mohly zranéné osobé rychle poskytnout pomoc.

Elektrickdizolace EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Ares/Ares MIPS ze pouzit na elektrické instalace nepresahujici 1000 VAC nebo 1500 VDC: pied pouzitim vzdy zkontrolujte
napéti. Pouziti helmy je nutné kombinovat s jinym vybavenim k elektrické ochrané, které je potieba vybrat podle konkrétnich
rizik vykonavané prace. Podminky pouziti (zejména voda, snih, led), $patné uskladnéni (viz odstavce ,Udrzba" a ,Ulozeni" z
Obecnych informaci), nevhodné teploty skladovani (doporuceno: od 5 do 35 °C), $patné nebo chybné ¢isténia zestarnuti mohou
nepfiznivé ovlivnit elektrické izola¢nivlastnosti.

Vyskyt latek na skofepiné (napf. olej, lak, dehet) muize negativné ovlivnit izolaéni vlastnosti: fadné skofepinu

ocistéte nebo, pokud ocisténi neni mozné, vyradte pfilbu z provozu. Nepouzivejte helmu v situacich, kde existuji

rizika, kterd by snizila elektrické izola¢ni vlastnosti. Aby se izola¢ni vlastnosti nezménily, je vhodné ukladat pfilbu

dovhodného obalu, ktery by pilbu chranil, kdyz ji nepouzivate.

Pouziti EAC

Modely certifikované pro pouziti EAC (norma Ruska-Béloruska-Kazachstanu-Arménie-Kyrgyzstanu) jsou uvedeny

vtabulce Aaoznaceny nastitku produktu.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivatell zavisi na priibézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly

provddéné pred, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni

frekvenci jedenkrét za 12 mésic0; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v piipadé poutziti vice nez jednou osobou

nebo pfiintenzivnim pouzivani. Zéznam data prvniho pouzitia vsech vykonanych prohlidek musi byt proveden na

listu zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvili kontrole a referenci.
Neodstrafujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte vyrobek z provozu, pokud nelze jeho

Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad,

potom jej musite ihned vyfadit:

e trvald deformace skorepiny;

etrhliny nebo praskliny navnitinim nebo vnéjsim povrchu skofepiny nebo obvodu hlavy;

enespravna funkce nebo rozbiti uzaviraci prezky nebo sefizovacich systéma;

eporezaninebo odfenina popruzich nebo svech;

e« rozbiti, deformace nebo koroze pripeviovacich nytd popruht;

V piipadé jedné znasledujicich vad maze byt produkt opraven pomoci dodanych nahradnich dild (www.camp.it):

e rozbitinebo $patna funkénost regulaéniho systému obvodu hlavy;

enenitamvyplineboje vypliive Spatném stavu.

Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotiebeni nebo zdvad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho

predpokladané zivotnosti,atoijenv pripadé pochybnosti. Upozornéni:zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace.

Helma je navrzena tak, aby tlumila energii narazu zni¢enim nebo ¢aste¢nym poskozenim skorepiny a vystroje, a i kdyz takové
oskozeni nemusi byt okamzité viditelné, musi byt jakakoliv helma vystavena silnému narazu vyménéna.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po prekroceni 12. roku od

jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v pfipadé, ze neexistuji

ny, které by jej vyradily z pouzivani, a za podminky, Ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespori jedenkrat za 12 mésicd,

pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak

mohou zkratit nasledujici faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty,

odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemickeé latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivania pfidoporuceném

skladovani. V pripadé podezreni, ze vyrobek jiz neposkytuje potirebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. SpA nebo

distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpecim.

ku tak, aby popruhy byly pod bradou dobie napnuté (obr. 2a). Zkontrolujte,
vepredu ani pfili§ vzadu. Pokud chcete pozici upravit, pouzijte k regulaci

X-OZNACENI

1.Jménoaadresavyrobce 2.Nazevzafizeni 3.Informace ovyrobku 4.Zndmka shodysevropskym predpisem (EU) 2016/425
5. Cislo organu kontrolujici systém kvality 6. Referencni norma a rok vydani 7. Proctete si navod k pouziti 8. Model byl
certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) 9. Model byl certifikovany i pro Plus
(USA)  10. Velikost  11. 440 VAC = elektricka izolace LD= bocni deformace -20°C= velmi nizkd teplota MM= stfikani
roztaveného kovu 12. Mésic a rok vyroby 13. Sériové ¢islo 14. Certifikace EN 50365 tfidy 0 na ochranu proti elektrickym
rizikim s napétim do 1000 VAC nebo 1500 VDC

W1-0rgéanu kontrolujici systém kvality W2-0Organizace opravnéna uskuteénit zkousku s oznacenim EU je

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky urcené pre pracu vo vyskach. SG navrhnuté, testované a vyrobené v
suladess certifikovanym systémom kvality s cielom pontknut spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento ndvod obsahuje informacie o
spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte
tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o
zhode. Distribitor musi poskytnGt pokyny vjazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE - Vybavenie mdzu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané cinnosti alebo osoby pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Nespravny
vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna Gdrzba vyrobku mézu spdsobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne sposobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet zvlddnut nidzové situacie. Vyrobok sa méze pouzivat len podla
pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré
maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych sucasti.
Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je viak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla
moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt
névod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA - Cistenie: umyvajte vylucne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte
volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte
pri teplote do 80 °C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpecnost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi
latkami, rozpastadlamialebo palivami, ktoré mozu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty:skvrny
nezndmeho pdvodu, ktoré nemozno ocistit predstavujd chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho
slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo
znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechévajte vystaveny atmosférickym vplyvom4
ZODPOVEDNOST - Spolocnost C.A.M.P. SpA alebo distribitor nenesu ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt
spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel
jezodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P.SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi
dodrziavat vsetky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok
vyuzity v plne bezpecnych podmienkach a G¢innym spésobom. Kazdy pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné spravanie a
rozhodnutia, Ak nie je schopny prevziat vietky riziké, ktoré plyn z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakipenia vyrobku aplatina
vietky materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nesprévne skladovanie,
koréziu, $kody v dosledku nehdd, nedbanlivostia pouzitia sposobom, na ktory nie je tento vyrobok urceny.

. . PODROBNE INFORMACIE
NAVOD NA POUZIVANIE
Oblast pouzitia

*C.A.M.P. Ares, Ares MIPS. Ares Air Pro, Skylor Plusa Safety Starsd ochrannymi priemyselnymi prilbami certifikovanymiv zmysle
noriem EN 397:2012 aA1:2012. St urcené na pouzitie v priemysle a stavebnictve. Okrem toho ich mozno pouzit privyskovych a
zachrannych pracach, pri ktorych sa na zaklade hodnotenia rizik vyzaduje automatické uvolnenie podbradného popruhu z
bezpecnostnych dévodov (podbradny popruh sa uvolniprizatazeniod 15do 25 daN, vzmysle poziadavky normy EN 397).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusa Armour Pro s prilby pre horolezcov certifikované v zmysle normy EN 12492:2012. Spliaju aj
niektoré poziadavky normy EN 397: timenie narazov a odolnost proti penetracii. SG urcené na horolezectvo a alpinizmus.
Okrem toho ich mozno pouzit pri vyskovych a zachrannych pracach, pri ktorych sa na zaklade hodnotenia rizik vyzaduje
pritomnost prilby pri pdde (podbradny popruh odold zatazeniu vy$siemu ako 50 daN, vzmysle poziadavky normy EN 12492).

o C.A.M.P. Ares, Ares AirPlus st ochrannymi priemyselnymi prilbami, ktoré spliaji americkd normu Plus/ISEA Z89.1-2014: typ 1
- prilby vyrobené tak, aby vydrzali narazy z vrchuy, trieda C (vodiva prilba) — prilba nechrani uzivatela pred elektrickym pradom.
Moznoich pouzitv priemysle, stavebnictve, privyskovych pracach, arboristike, zdchrannych pracach a podobnych cinnostiach.

«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS je elektroizolacna prilba certlﬁkovana v zmysle normy EN 50365:2002 na pouzivanie pri pracach na
instalaciach nizkeho napdtiado 1000 VACalebo 1500 Vi

Nosenie prilby vyrazne znizuje moznost zranenia chranenych Castiv pripade narazu. Riziko viak nie je mozné Gplne vylaéit.
Pouziti
Pre splnenie ochrannej funkcie musi byt prilba nasadend a upevnené podla tohto postupu:

1.5irku obvodu hlavy nastavte na va¢siu velkost. Nasadte si prilbu na hlavu a systém remienkov stiahnite na vhodna velkost. Na
obr. 1aje znazornené fungovanie systému nastavitelnych remienkov najednotlivych modeloch.

Modely Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

evpreduje mozné nastavit hrabku pasky,

evzadu ma paska dve polohy: Gplne sklopend pripouzivanialebo uplne vytiahnuta vndtri prilby pri prenasani;

edo prednej asti pasky je mozné vlozit centrovaciu podlozku pre malé velkosti, ktora sanachadza v baleni (obr. 1b).

2.Nastavte dlzku remienkov; zapinaciu sponu zalozte tak, aby boli remienky pod bradou natiahnuté (obr. 2a). Skontrolujte, ¢ije

prilba umiestnena presne v strede hlavy. Nesmie byt ani velmi vzadu, ani velmi vpredu. Polohu mézete upravit pomocou
remienkov (obr. 2b)

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. na remienkoch pod bradou sa nachadza bezpecnostna spona, ktora sa
uvolni pri zatazeni na remienkoch od 15 daN do 25 daN (EN 397). Nastavte polohu boénych prekrizeni podbradného popruhu
tak, aby sa bezpecnostnaspona nachadzala na bocnej casti celuste, nie pod bradou.

P(o En’pzadnom rozpojeni je sponu mozné zapndt najviac 10 krat, potom je potrebné prilbu alebo podbradny popruh vymenit

obr. 2¢).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: remienky pod bradou s plnym zatazenim > 50 daN (EN 12942) (obr. 2d).

3.Skontrolujte spravne upevnenie prilby tak, ze hlavou budete rychlo pohybovat hore, dole a do stran. Prilba musi zostat na
svojommieste.

Modely s drziakom na ¢elovi lampu: gumku ¢elovej lampy upevnite pod prisludné klipy (obr. 3).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Prosu vybavené univerzalnymi Gchytmi na chranice sluchu
alebo radiové sluchadla; miesta uchyteniasizndzornené naobr. 4.

Umodelov Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (obr. 5) je mozné odobrat alebo vymenit podbradny popruh.

Na modely Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro je mozné uchytit ochranny stit (Ares Visor/Ares Visor
Plus/Armour Pro Vrsor)

Prilba Ares Air ma posuvné uzavery na uzatvorenie vetracich otvorov (obr. 6). Zhoda v sulade s normou EN 12492 plati len pri
otvorenych otvoroch.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: v baleni sa nachadzaju dve rézne zamenitelné vystelky (z absorpénej textilie alebo
hydrofébneho materialu).

Pripadné dalsie certifikacie pre nepovinné poziadavky podla normy EN 397 sd uvedené na oznacen a v tab. A. Na skelet prilby
nelepte Ziadne nalepky alebo identifika¢né napisy. V pripade potreby mézete na zéznam identifika¢nych udajov (ako je napr.
meno pouzivatela) pouzit permanentny popisovac na vodnej baze, a to len na vnitornom povrchu skeletu alebo na prislusnom
stitku, bez zakrytia existujiceho znacenia. Pre pripad potreby poskytnutia pomoci zranenej osobe je potrebné mat vzdy
pripravené zachranné prostriedky avhodne zaskolené pracovné skupiny.

Elektricka izolacia EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Prilbu Ares/Ares MIPS mozno pouzivat pri pracach na intalaciach nizkeho napétia do 1000 VAC alebo 1500 VDC. Pred pouzitim
vzdy skontrolujte napatie. Okrem prilby sa pozaduje aj pouzivanie dalSich ochrannych prostriedkov pre pracu pod napatim,

ktoré je potrebné vybrat podla rizik hroziacich pri vykone konkrétnych pracoynych cinnosti. Podmienky pouzivania
(predovietkym dazd”a voda, sneh, lad), nespravne uskladnenie (pozrite asti Udrzba a Skladovanie vo Vieobecnych
informaciach), nesprévna teplota uskladnema (odpordcana teplota: od 5 do 35°C), nevhodné alebo nedostatocné vycistenie a
opotrebovanie m6zu mat nepriaznivy vplyv na elektrickdizolaciu.

Pritomnost niektorych latok na skelete prilby (napr. oleja, farby, dechtu) mdze mat nepriaznivy vplyv na izolciu: skelet prilby
riadne odistite. Ak vycistenie nie je mozné, prilbu prestante pouzivat. Prilbu nepouzivajte v situaciach, pri ktorych hrozi riziko
znir?enia elektrickej izolacie. Pre zachovanie izolacnych vlastnosti ulozte prilbu do vhodnej nadoby, ktord bude slazit na jej
ochranu.

Pouzivanie podla EAC

Modely certifikované podla EAC (norma platné v Rusku, Bielorusku, Kazachstane, Arménsku a Kirgizsku) st uvedené v tab. A a
oznacené nastitkuvyrobku.

PERIODICKA REViZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizudlnej kontroly pred, pocas a po

kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania

viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu lj<ontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a

détum vsetkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidencnej karty vyrobku. Dokumentaciu je potrebné uchovat

pre potreby kontroly a aio referenny material pocas celej Zivotnosti vyrobku. Plati zakaz odstrafiovania a Upravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo titky nie st ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto portch:

edeformacia skeletu;

epraskliny alebo $trbiny navndtornom alebo vonkajsom povrchu skeletu alebo hlavovej pasky;

enefunkénost alebo poskodenie spony alebo systému nastavitelnych remienkov;

etrhliny alebo odreniny naremienkoch alebo Svoch;

o trhliny, deformacia alebo korézia upeviovacich nitov na remienkoch.
V pripade niz3ie uvedenych portch je vyrobok mozné opravit s pouzitim vhodnych ndhradnych dielov (www.camp.it):

o trhliny alebo nefunkénost systému nastavenia hlavovej pasky;

enepritomnost alebo zly stav vystuze.

Ak vyrobok alebo niektord jeho sicast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom

predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, Ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze naznacovat chemickd

kontaminaciu. Prilba bola vyrobena tak, aby pri naraze absorbovala energiu. Déjde k poskodeniu alebo zniceniu skeletu a

upinania. Poskodenie nemusi bytwdltelne naprvy pohlad. Kazdd prilbu je po velkom naraze potrebné vymenit.

;IVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov azadina plyndt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od

roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku konci na konci roka 2042). Uvedena zivotnost plati v pripade, ze sa

nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne
kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky revizie boli zaznamenané v evidencnej Karte. Zivotnost
vyrobku mézu skratit tleto faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie sucasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder,
trhliny, prudkeé narazy, UV lice, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odporicanom skladovani.

V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spoloc¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribidtora.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X-OZNACENIE )
1. Meno a adresa vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3. Odkaz na produkt 4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU)
2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 6. Referenény predpis a rok jeho zverejnenia 7. Precitajte si
pokyny pre pouzitie 8. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko) 9. Model
certifikovany podla normy Plus (USA) 10.Velkost 11.440VAC= elektrickdizolcia LD=boénadeformacia -20°C=velminizka
teplota MM=rozstrek roztaveného kovu  12. Mesiac a rok vyroby 13. Sériové ¢islo 14. Certifikacia EN 50365 trieda 0 pre
ochranu pred elektrickym prddom do 1000 VACalebo 1500 VDC

W1-0rgan zodpovedny za kontroluvyroby W2-0rganopravneny navykon skisky pre ziskanie oznacenia EU

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke naértujemo, testiramo
in proizvajamo v skladus certlflclranlm sistemom kontrole kakovosti, ker vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih [ahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it.|zjavo EU o skladnostue mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izro¢iti navodila za uporabo v
jeziku drzave, vkaterise izdelek proda.
UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Preden uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno
vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter
sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidrisce pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki cimbolj zmanjsa nevarnost padcev in
visino morebltnega padca. lzdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju Izdelka se ne sme predelati. Za
uporabo skupaj z drugimiizdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnostiin bitivskladuz evropskimi normativi (EN), pri ¢emer
je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri
nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati.
Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta
navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANUJE - Ciscenje: Operite izklju¢no z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C).
Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem
mestu www.camp.it. Temperatura: lzdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo
ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: lzdelek zavrzite, ce pride v stik s kemicnimi reagenti,
topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnostl Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni
mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA - Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov
toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih
povzroditeljev poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane
alismrtzaradinepravilne uporabe izdelka alizaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: darazumein
uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali
prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred
uporabo opreme premislite, kako biv primeru nevarnostiizpeljali varno in u¢inkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanjain odloditve: ne uporabljajte te opreme, Ce niste sposobni sprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA-Taizdelekima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternacini uporabe, za katere taizdelek ninamenjen. .
SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO
Podroja uporabe
oC.A . Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus in Safety Star so zas¢itne celade za uporabo v industrijskih panogah,
certificirane v skladu s standardom EN 397:2012 + A1:2012. Primerne so za uporabo v industriji in gradbenistvu. Primerne pa
so tudi za delo na visini in pri reSevanju, Ce je po oceni tveganja iz varnostnih razlogov potrebno samodejno odpenjanje
podbradnika (samodejno odpenjanje podbradnikamed 15 do 25 daN, zahteva standarda EN 397).
«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus in Armour Pro so Celade za alpiniste, certificirane v skladu s standardom EN 12492: 2012.
Izpolnjujejo pa tudi nekatere zahteve standarda EN 397, kot so blazitev udarcev in odpornost proti penetraciji. Primerne so za
uporabo v alpinizmu in plezalstvu. Primerne pa so tudi za delo na visini in pri reSevanju, Ce je po oceni tveganja iz varnostnih
razlogov potrebno, da celada v primeru padca ostane na glavi (odpenjanje podbradnika z odpornostjo, visjo od 50 daN,
zahteva standarda EN 12492).
«C.A.M.P. Ares, Ares AirPlus so ¢elade, primerne tudi za zad¢ito v industriji, ki so skladne z ameriskim nacionalnim standardom
Plus/ISEA Z89.1-2014: vrste 1 za zascito pred udarci zgornjega dela ¢elade, razreda C (prevodno), ki niso namenjene zasciti
pred visokonapetostnimi elektri¢nimi tveganji. Uporabljajo se lahko v industrijskih panogah, gradbenistvu, dostopu na vrvi,
sadjarstvu, prireSevanjuin drugih sorodnih dejavnostih.
«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS je ¢elada, ki je tudi elektri¢no izolirana, certificirana v skladu s standardom EN 50365: 2002 za
uporabo na nizkonapetostnih elektri¢nih napeljavah do 1000 Va.c.ali 1500 Vd.c.
Uporaba ¢elade mocno zmanjsa tveganje poskodb zaradi udarcev v zavarovanem obmodju, vendar jih ne preprecuje
popolnoma.
Uporaba
Da lahko ¢elada nudi ucinkovito zas¢ito, jo je treba pravilno nositiin na glavo namestiti na primeren nacin:
1.Nastavite pas glave na najve¢jo velikost; namestite ¢elado na glavo in zaprite sistem ter ga prilagodite na ustrezno velikost.
Slika 1a prikazuje delovanje sistema za nastavitev prirazli¢nih modelih.
Primodelih Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro
«je mogoce visino pascka nastavitispredaj,
ezadaj pa ima pascek lahko dva polozaja: popolnoma spuscen polozaj za obi¢ajno uporabo ali popolnoma dvignjen polozaj
znotraj ¢elade za uporabo med prevozom;
enasprednjistrani pasu glave je mogoce vstaviti centrirni distan¢nik za majhne velikosti, kije prilozen v paketu (slika 1b).
2.Nastavite dolzino pasckov, nato pritrdite varnostno zaponko tako, da sta pas¢ka pod brado dobro napeta (slika 2a). Preverite,
alije celada namescena na sredini glave — ne prevec naprej in ne prevec nazaj; ¢e zelite nastaviti njen polozaj, lahko to storite s
ponovno nastavitvijo pasckov (slika 2b).
Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. pas¢ki pod brado imajo zaponko za odpenjanje v sili, ki ¢elado odpne ob
obremenitvi pas¢kov z vrednostjo med 15 daNin 25 daN (EN 397). Nastavite polozaj stranskih krizanj podbradnika tako, da se
zaponkaza odpenjanje vsilinahaja ob strani pri eljustiin ne pod brado.
PZ) [plsrgb;tnem odpenjanju zaponke jo je mogoce ponovno uporabiti 10-krat, nato pa je treba ¢elado ali podbradnik zamenjati
slika 2c).
Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: pas¢ki pod brado se ne odpnejo > 50 daN (EN 12942) (slika 2d).
3.S hitrimi gibi glave od zgoraj navzdolin od desne proti levi preverite, ali je ¢elada pravilno names$¢ena. Ob gibanju glave mora
celada ostatina mestu.
Primodelih, kiso opremljenizdrzalom za svetilko, elastiko svetilke pritrdite pod posebne sponke (slika 3).
Modeli Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Proso opremljeni z univerzalnimi ohigji za pritrditev
zascitnih slusalk ali slusalk za radio; glede namestitve glejte sliko 4.
Podbradnik modelov Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus (slika 5) je mogoce odstraniti ali zamenjati.
Modeli Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro so opremljeni z napravami za pritrditev zas¢itnega vizirja (Ares Visor/
Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Model Ares Airje opremljen z drsnimi vratci za zapiranje odprtin za prezracevanje (slika 6). Skladnost s standardom EN 12492 je
prisotna samo z odprtimi odprtinami.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: v paketu prejmete dve razli¢ni in zamenljivi oblazinjenji (iz vpojne tkanine oz.
vodoodbojneega penastega materiala).
Morebitna certificiranja v zvezi z opcijskimi zahtevami standarda EN 397 so navedena na oznaki, podrobneje pa v tabeli A. Na
zunanjo stran lupine Celade ne names¢ajte nalepk ali napisov. CeJe to nujno potrebno, je z alkoholnim Flomastrom na vodni
osnovi mogoce napisati morebitne podatke (npr. ime uporabnika), in sicer izkljuéno na notranjo povrsino lupine ali ustrezno
nalepko, ne da se pri tem zakrije oznako. Potrebno je imeti ustrezno opremo za resevanje in zagotoviti usposabljanje delovnih
skupin za hitro reSevanje ponesrecenih.
Elektri¢naizolacija EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Model Ares/Ares MIPS se lahko uporablja na elektri¢nih napeljavah, ki ne presegajo 1000 V a.c. ali 1500 V d.c.: pred uporabo
vedno preverite napetost! Celado je treba vedno uporabljati z ostalo opremo za elektri¢no zascito, ki jo izberete glede na
posebna tveganja dela, ki ga opravljate. Pogoji uporabe (zlasti v vodi, snegu ali ledu), neprimerno hranJenJe (glejte odstavke
»Vzdrzevanje«in »Skladiéienje« razdelka Splosne informacije), neprimerne temperature hranjenja (priporocljiva temperatura:
od l5 do 35°C), slabo ali nepravilno ¢is¢enje in staranje izdelka imajo lahko negativen vpliv na njegove lastnosti elektricne
izolacije.
Prisotnost snovi na lupini ¢elade (npr. olje, barva, katran) lahko negativno vpliva na njene lastnosti izolacije. Zato lupino celade
primerno ocistite ali, e ¢iScenje ni mogoce, jo prenehajte uporabljati. Celade ne uporabljajte v okolis¢inah, kjer obstaja tveganje
zazmanjsanje njenlh lastnosti elektri¢ne izolacije. Ce zelite ohraniti njene lastnostiizolacije, je DI’IpOrOClJIVO da celado hranitev
ustreznem zabojniku, ki ¢elado §¢iti, ko je ne uporabljate.

Uporaba EAC
Modeli, ki so certificirani za uporabo EAC (standard v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armeniji in Kirgizistanu) so navedeni v tabeli
Ainoznaceninaetiketiizdelka.
REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne
smete vecuporabljati:

etrajnadeformacijalupine;

erazpoke ali poskodbe na notranjiali zunanji povrsini lupine ali pasu za glavo;

enepravilno delovanje ali poskodbe varnostne zaponke ali sistema za nastavitev;

e rezialiodrgnine na pasckih ali Sivih;

e poskodba, deformacija ali korozija pritrdilnih zakovic pasckov;

Ce pride do ene od naslednjih napak, je izdelek mogoée popravitis primernimi nadomestnimi deli (www.camp.it):
eposkodbaalineprimerno delovanje sistema za nastavitev pasu za glavo;

sceoblazinjenjanialijevslabemstanju.

Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pricakovane Zzivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Celada je zasnovana tako, da prek unicenja ali delne poskodbe lupine in pasckov vpije energijo, ki nastane ob trku,
in ceprav skode morda ni mogoce takoj videti, je treba zamenjativsako celado, kije dozivela mocan trk.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as uskladiséenja - je nimogoée podaljsati dlje
od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2022, je Zivljenjska doba do konca leta 2034) Navedena zivljenjska doba
velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo
uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke
temperature, odrgnine, ureznine, mo¢ni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne
zagotavljavec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpA ali distributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imein naslov proizvajalca 2.Imeopreme 3.Referencnastevilkaizdelka 4.Znak skladnostizevropsko uredbo (EU) 2016/425
5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 6. Ustrezajoci standard in leto njegove objave 7. Preberite prirocnik z
navodili 8. ModelJe certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
Modelje certificiran po standardu Plus (USA) 10.Velikost 11.440V.a.c=elektri¢naizolacija LD= stranska deformacija -20°C=
zelo nizkatemperatura MM=brizgistaljene kovine 12.Mesecin letoizdelave 13.Serijskastevilka 14.Certificiranje EN 50365
razreda 0zazascito pred elektri¢nimi tveganjiz napetostmido 1000 Va.c.ali 1500 Vd.c

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka W2-Pooblas¢ena ustanovazaEU-pregledtipa

HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
Cuvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti
mo%uc’e je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
prodaje

UPORABA - Ovu opremu smiju koristiti iskljucivo obucene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih strunih
osoba. Prije uporabe ove opreme potrebna je odgovaraju¢a obuka. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno
odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju
kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti isk|jucivo na nize opisan nacin, a izmjene na
proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim
normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne
uporabe, no postojijos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojatiili zamisliti. Ovaj proizvod trebao
bhlse smatratiosobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivati

ODRZAVANJE - C/scen/e prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i susiti na
prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topllne Sanitacija: postupci su dostupnl na internet stranicama www.cam
Temperatura: prolzvod Cuvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agen.
slucaju dodira's kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod
mora odstraniti.
CUVANUJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije
ostati izloZen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabomiliizmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za
pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrudje primjene

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plusi Safety Star su industrijske zastitne kacige certificirane u skladu sa zakonom
EN 397:2012 + A1:2012. Namijenjene su za uporabu u industriji i gradevinarstvu. Namijenjene su ujedno i za radove na visini i
uporabu prilikom spasavanja, u situacijama gdje je potrebno, nakon procjene opasnosti, osigurati moguénost automatskog
otkacivanja sigurnosnog podbradnog remena (otkacivanje podbradnog remenaizmedu 15i 25 daN, uvjet zakona EN 397).

*C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus i Armour Pro su kacige za alpinizam certificirane u skladu sa zakonom EN 12492:2012.
Zadovoljavaju i odredene uvjete zakona EN 397: absorpcija udarca i otpornost na penetraciju. Namijenjene su za uporabu u
alpinizmu i penjanju. Namijenjene su i za radove na visini i uporabu prilikom spasavanja, u sluaju da je uslijed procjene
opasnosti potrebno da kaciga ostane ne glavi prilikom pada (otkacivanje podbradnog remena sa otporom preko 50 daN, uvjet
pozakonu EN 12492).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus-su industrijske zastitne kacige u skladu sa ameri¢kim zakonom Plus/ISEA Z89.1-2014: vrste 1 za
zastitu od udarca na gornjem dijelu kacige, klase C (sprovodni) nisu namijenjeni za elektri¢nu izolaciju pod visokim naponom.
Mogu se uporabljati uindustriji, gradevinarstvu, pristupu sa uzetom, u arborikulturi, kod spasavanja i slicnim aktivnostima.

«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS je ujedno i kaciga sa elektricnom izolacijom certificirana u skladu sa zakonom EN 50365:2002, za
uporabu kod elektri¢nih instalacija pod niskim naponom do 1000 V c.a.ili 1500V c.c.

Uporaba zastitne kacige znatno smanjuje rizike od ozljeda uslijed udara u zasti¢eno podrugje, aliih ne uklanja u potpunosti.

Uporaba

Kako bi sluzila svojoj zastitnoj namjeni, kaciga mora bitiispravno polozenaifiksirana na glavu, slijede¢i navedene upute:

1.Regulirati kolijevku na vec¢u duzinu; postaviti kacigu na glavu i zatvoriti sklop prilagodavajuci ga na prikladnu mjeru. Na sl.1a
prikazano je kako radiregulacijskisklop na raznim modelima.

Zamodele Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

*Moguceje regulirativisinu trake na prednjem dijelu,

e Na straznjoj strani traka ima dva polozaja: u potpunosti spustena za uporabu, u potpunosti podignuta unutar kacige za
prijenos;

eMoguce je umetnuti na prednjem dijelu kolijevke odstojnik za centriranje u slucaju manje mjere, koji je dostavljen sa
proizvodom (sl.1b).

2.Regulirati duzinu traka, zatim zakaciti kopcu za blokiranje na nacin da su trake dobro zategnute ispod brade (sl.2a). Provjeriti
da je polozaj kacige na glavi dobro centriran u odnosu na glavu, ne smije biti ni previSe naprijed ni previse unatrag; za
podesavanje polozaja regulirati trake (sl.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safet_v Star: Podbradni remeni imaju kopcu za otkacivanje u slucaju hitnoce koja
oslobada kacigu u slucaju da su trake pod pritiskom, od 15 daN do 25 daN (EN 397). Regulirati polozaj bo¢nih krizanja
podbradnika tako da se kop¢a za otkacivanje u slu¢aju hitnoce nalazibo¢no u ondosu na ¢eljust, aneispod brade.

Nakon eventualnog otkacivanja kopée moguce je istu ponovno osposobiti maksimalno 10 puta, nakon toga je potrebno
zamijenitikaciguipodbranik (sl.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: podbradni remeniimaju potpunu otpornost > 50 daN (EN 12942)(sl.2d).

3.Provjeriti da je kaciga ispravno fiksirana brzim pokretima glave odozgo prema dolje i od desna na lijevo: kaciga mora ostati na
svom polozaju.

Zamodele sadrza¢em lampe, fiksirati elasti¢nu traku prednje lampe pod za to namijenjene kopée (sl.3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro imaju univrerzalna kucista za fiksiranje zastitnih
slusalicailiradio slusalica; za postavljanje vidisl.4.
Moguce je skinutiilizamijeniti podbradnik na kacigama Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (s|.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Proimaju opremu za fiksiranje zastitne maske (Ares Visor
/Ares Visor Plus/Armour Pro Visor).
Ares Air. ima klizne poklopce za zatvaranje ventilacijskih otvora (sl.6). Sukladnost sa zakonom EN 12492 je
zajaméenaiskljucivo kada su otvorislobodni.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: sa proizvodom se dostavljaju dva razli¢ita umetka koji se mogu zamijeniti
(od apsorbirajuce tkanineili od vodootpornog materijala na bazi pjene).
Ne smiju se lijepiti naljepnice ili identifikacijski natpisi na skoljku kacige. U slu¢aju potrebe moguce je uporabiti
neizbrisiv vodeni flomaster za ispisivanje eventualnih informacija (npr. imena korisnika) isklju¢ivo na unutarnjem
dijelu kacige ili na prikladnoj naljepnici, pazeci da se ne prekrije postojece obiljezje. Opskrbiti se sa opremom za
spasavanjeipredvidjetiprikladnu obuku za operatere kako bi mogli zajam¢iti brzo spasavanje ozlijedene osobe.
Elektri¢naizolacija EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS se moze uporabljati kod elektri¢nih instalacija koje ne prelaze 1000 V c.a. ili 1500 V c.c.: uvijek je
potrebno provjeriti napon prije uporabe. Potrebno je kombinirati uporabu kacige sa ostalom opremom za
elektri¢nu izolaciju, koju je potrebno odabrati ovisno o specificnom riziku radnjji koje se vrse. Uvjeti uporabe
(posebno voda, snijeg, led), skladistenje u neprikladnim uvjetima (vidi poglavlje “Servisiranje” i “Skladistenje” u Op¢im
informacijama), skladistenje pod neprikladnom temperaturom (savjetuje se temperatura od 5 do 35°C), lo3a ili neprikladna
Cistocaistarost proizvoda mogu negativno utjecatina elektri¢nuizolaciju.
Prisutnost tvari na kacigi (npr. ulje, boja, katran) mogu negativno utjecati na izolacijsku sposobnost; prikladno ocistiti kacigu ili
ne uporabljati ako se ista ne moze ocistiti. Kacigu se ne smije uporabljati u situacijama gdje postoji opasnost od smanjenja
elektricne izolacijske sposobnosti. U cilju odrzavanja izolacijske sposobnosti, potrebno je kacigu skladistiti unutar prikladne
kutije koja stiti kacigu kada seista ne uporablja.
Uporaba EAC
Modeli kaciga certificirani za uporabu EAC (zakon za Rusiju-Bjelorusiju-Kazakistan-Armeniju-Kirgistan) navedeni su u tab.A i
oznacenina naljepnicina proizvodu.
PERIODICNA KONTROLA
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti ve¢u ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vise osobaiili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrieni pregledi moraju se
upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka
proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije
moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod
se mora stavitiizvan uporabe:

etrajna deformacijakacige;

e prisutnost rupaili puknuca na unutarnjoj ili vanjskoj povrsini kacige il kolijevke;

eneispravnailirazbijena kopca za blokiranje ili regulacijskisklop;

erezoviiliogrebotine natrakamailiSavovima;

o puknuce, deformacijaili korozija zakovica za fiksiranje traka;

Ussluéaju bilo koje od navedenih deformacija proizvod mora biti popravljen predvidenim rezervnim dijelovima (www.camp.it):
epuknuceilineispravan rad regulacijskog sklopa kolijevke;

eneprisutnostililose stanje ispunjenja.

Artikl se mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja li
nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Kaciga je izradena
tako da moze apsorbirati energiju udarca uslijed potpunogili djelomi¢nog ostecenja skoljke i kopce; ¢ak ako takvo ostecenje nije
odmah vidljivo, svaka kaciga koja je zadobila jak udarac mora biti zamijenjena.
VIJEKTRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moze biti duzi
od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja
podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodicne kontrole
vrée najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Sljededi cimbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda,
neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,
prasina, greske pri preporu¢enoj uporabi i cuvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vide ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se
tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.
PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0OZNACAVANJE

1.Naziviadresa proizvodaca 2.Nazivopreme 3.Referentnaoznaka proizvoda 4.0Oznaka sukladnostiseuropskom Uredbom
(EU) 2016/425 5.Br.tijela koje vrsikontrolu proizvodnje proizvoda  6.Mjerodavna normaigodinaobjave 7.Procitatiupute za
uporabu 8. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan) 9. Model
certificiran u skladu s Plus standardom (SAD) 10.Veli¢cina 11.440V c.a.= elektri¢naizolacija LD=bocnadeformacija -20°C=
vrlo niska temperatura MM= prskanje taljenog metala 12. Mjesec i godina proizvodnje 13. Serijski broj 14. Certifikat EN
50365Klasa 0zaelektri¢nuizolaciju sanaponomdo 1000V c.a.ili 1500 Vc.c.

W1 -Tijelo koje vrii kontrolu proizvodnje proizvoda W2 -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

PYCCKUWA

OBLLAA UHOOPMALLMA
Fpynna komnannit C.A.M.P. yaoBneTsopaeT noTpe6HOCTN PaboTAOWMNX HA BbICOTE CBOUMMU JIETKOBECHLIMN 1
MHHOBALMOHHbLIMI MPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, UCMbITaHbl N N3TOTOB/IEHbI B CEPTUULIMPOBAHHON CHCTEME KayecTsa,
rapaHTUpyloLLen HafeXHYIo 1 6e30NacHyio NPOAYKLMIO. TU MHCTPYKLUMM MHGOPMMPYIOT BaC O NPaBN/IbHOM NCMOJb30BaHNN

CNOCOGHbI NI HE MOXETE NPUHATL Ha CeBA 3T PUCKN N OTBETCTBEHHOCTb—HE UCNO/b3YiiTe aHHOE 060pyA0BaHNe.

3O A FTAPAHTWUM - TOT NPOAYKT MMEeT rapaHTuio oT /ilo6oro AedekTa MaTeprasioB MM MPON3BOACTBA B TeYeHMe 3 feT ¢
[aTbl NOKYNKM. [3PaHTMA He PacnpoCTPAHAETCA HA: HOPMasbHbIM PabouNil N3HOC, MOANDUKALMMA UAN N3MEHEHUS;
Herpasn/bHOEe XPaHEeHMe; KOPPO3MIO; YLIEP6 B pe3ysibTaTe HEeCYACTHOTO CAIYYas AN HEBPEXHOCTY; UCMOIb30BaHME He Mo
Ha3HauYeHNIo.

WUHOOPMALINSA OB U3AENNN

WHCTPYKLMM MO 3KCNIYATALLUM

0O6nacTb npUMeHeHna

- Kacku C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plusw. Safety StarotseuatoT Bcem Tpe6oBaH1AM 6€30MacHOCTH CTaHAAPTA
EN 397:2012 + A1:2012 1 MOryT MCNO/b30BATLCA MPY NPoOBeAeHWM PaboT Ha BbICOTE, METasIOKOHCTPYKLMUAX W
cnacatenbHbix paboTax. MoA60POAOYHBIA PeMeHb PaccTerMBaeTCs aBTOMAaTMYecku B Lienax GesonacHocTu (no
Tpe6oBaHuaM cTaHaapTa EN 397 npu Harpyske mexay 151 25 kH).

- Kackn C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus n.Armour Pro cepTuduLMpoBaHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAIPTOM EN 12492:2012 u
TaKXe YAOBIETBOPAIT HEKOTOPbIM TpeboBaHNAM cTaHAapTa EN 397: nor/oujeHne 3Hepriv yaapa v conpoTuBeHne
NPOHNKHOBEHMIO. OHM NPpeAHa3HaueHbI AN1A NCNO/Ib30BaHMA B a/IbMNHN3ME W CKa/10/1a3aHMM, CnacaTeslbHbIX paboTax. Kacka
[0/XKHA OCTaTbCA HA rosoBe, B C/lyyae najeHna (MoA6OPOAOUHbIA PeMeHb PACcCTerHeTCA TONbKO MPU Harpyske
npesbiwatoLyeit 50 KH no pe6oBanmio craHaapTa EN 1 2492)

- C.A.M.P. Ares n Ares Air Plus Takxe ABNAETCA 33LMUTHOW KACKOW, YA0BNETBOPAIOLWEN TpeboBaHNAM Plus/ISEA 789.1-2014
AMEpPUKaHCKMI1 CTaHAAPT A1 NPOMBILL/IEHHbIX 3aLMTHbIX KACOK: TN 1 ANA 3aWNTbl OT YAaPOB MO BEPXHEN YaCTH Kacku,
Kknacc C (31eKTpo6e30NacHOCTb) He Mpe/iHa3HavueHb! 1A 3aLLUMTbI OT PUCKOB MOPAXEHMNA 31EKTPUYECKMM TOKOM BbICOKOTO
HanpsXeHUA. OHWU NpeaHa3HaYeHbl AN UCMO/b30BAHNA B NPOMBILLIEHHOCTH, NepeMeLlieHNs Mo KOHCTPYKUMAM, CUCTeM
KaHaTHOTO 10CTyNa, apbopPNUCTMKM, CNacaTeibHbIX PaboT v ApYruX NoAo6HbIX paboT.

« 3awmTHan kacka C.A.M.P. Ares/Ares MIPS nMeeT 3aliuTy OT NOPaXeHWUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM, 1 cepTudULMPOBaHa Mo
cTaHAapTy EN 50365:2002 ans ncnonb3oBaHUA NPU HU3KUX HANPSXEHWAX, He npeBbiwatowmx 1000 B nepemeHHOro namn
1500 B nocToAHHOrO TOKa.

Mcnonb30BaHmMe Kackn 3HaUNTE/IbHO CHIXXAET PUCK NOBPEXAEHNI B pe3ynibTaTe yAapa, 0AHAKO He NCK/K04aeT ero MoJIHOCTLIO.

Wcnonb3osanvie

J115 HaA@XKHOW 3aLLMThI FOJIOBbI KACKY CIEAYET NPaBN/IbHO HOCUTH M TOYHO OTPErYIMPOBATL, C/IEAYS UHCTPYKLMAM:

1.YCTaHOBNUTE Pery/InpoBKY Ha CaMblil 60/bILOI Pa3Mep, 3aTeM OfleHbTe Kacky Ha rososy 1 Te 10 nop, 0.

cene altikayisinin degistirilmesi gerekir (Sek.2c).
Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: Cene altindan gecen kayislar > 50 daN degerinde (EN 12942) tam dayanima sahiptir (Sek.2d).
3.Basinizla yukaridan asagiya ve sagdan sola hizli hareketler yaparak kaskin dogru sekilde sabitlendigini kontrol edin: kask
yerinde kalmalidir.

Lamba tutucu aparatla donatilmis modellerde 6n lambanin elastik kismini 6zel klipslerin altina sabitleyin (Sek.3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro trinleri koruma amacli kulaklik veya telsiz kulakligi
sabitlemeye yarayan tniversalyuvalarla donatilmistir; kurulumicin bkz. Sek.4.
Ares/Ares Air Pro/Skylor PlusGriinlerinin ¢ene alti kayisini ¢ikarabilir veya degistirebilirsiniz (Sek.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro Griinleri koruyucu siperlik (Ares Visor /Ares Visor Plus / Armour Pro
Visor) sabitleme donanimlariyla donatilmislardir.
Ares Air. Havalandirma deliklerinin kapatilmasi icin kayar kapaklar mevcuttur (Sek.6). Yalnizca delikler agikken EN 12492
standardinauygunluk saglanir.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: Ambalajin icinde birbirleriyle degistirilebilen (emici kumastan ve su iten genlesen
malzemeden) iki farklidolgu mevcuttur.

EN 397 standardinin istege bagli gereksinimleriyle ilgili muhtemel sertifikalar isaretlerle belirtilmis ve Tab.A kisminda
verilmistir. Kaskin dis kismina gikartma yapistirmayin veya tanimlayici yazilar uygulamayin. Gerekirse, lazim olan bilgileri (6rn.
kullaniciniadi) 6ncedenvar olanisaretlerin Gzerini ortmeden yalnizca kaskin i yizeyine veya 6zel etiketin Gizerine yazmak icin su
bazli silinmez keceli kalem kullanabilirsiniz. Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve kaza halinde hizla yardim saglayabilecek
sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarinisaglayin.

EN 50365 elektrik izolasyonu (Ares—Ares Mips)

Ares/Ares MIPS irini 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini ge¢meyen elektrik tesisatlarinda kullanilabilir: Kullanmadan énce daima
gerilimi kontrol edin. Kaskin diger elektrik koruma ekipmanlariyla birlikte kullanilmasi gerekmektedir, bunlar yapilan ise 6zgi
risklere gore secilecektir. Kullanim kosullari (6zellikle su, kar, buz), kétii depolama (Genel Bilgiler kismindaki “Bakim” ve
“Saklama” paragraflarina bakin), kétii depolama sicakligr (6nerilen: 5 ila 35°C arasi), temizligin kot veya hatali yapilmasi ve
yaslanma elektrikizolasyonu ézelliklerini olumsuz ynde etkileyebilir.

Dis kisimda herhangi bir madde (6r. yag, boya, katran) bulunmasi, izolasyon ozelllklerlnl olumsuz yonde etklleyeblllr dis kISI'nI
uygun sekilde temizleyin veya temizlenemiyorsa kaski hlzmetten kaldirin. Elektril ozelliklerinin

acabilecek risklere maruz kalacagi durumlarda bareti kullanmayin izolasyon ozelllklerlnln degismeden kalmasini saglamak |<;|n
kaskin kullanilmadiginda onu koruyan 6zel bir haznede saklanmasi uygundur.

EACkullanim

PU1C.1a NAIOCTPUPYET CUCTEMbI PETY/IMPOBKY Pa3MEPOB Ha Pa3/INiHbIX MOZENIAX.

nsmopeneit Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro,

* BO3MOXHO OTPErynpoBaTh r1y61Hy NOCaAKM BHYTPEHHEr0 Or0/10BbA B NepejHel ero4actu;

- 33/]HAA YaCTb OTO/IOBbA MMEET [1Ba PEry/NMPOBOYHbIX MONOXEHUA: HUXHEe ANA MCNO/Ib30BaHNA, BepXHee ANs
TPaHCNOPTUPOBKM;

+ BO3MOXHO [JOMOJIHNTE/IbHO YCTaHOBNTb NOAKNAZKY (MMEETCs B KOMM/IeKTe BMeCTe C Kackoi) B NepeAHen 4acTi noABecky,
[N NyYLIEN PeryINpOBKi Manibix pa3mMepos (puc.1

2.0TperynupyiTe A/IMHY PEMHS, 3aTeM COeAMHNUTE NPAXKY Tak, YTO6bl PeMeHb MJIOTHO Npuneran k noabopoaky (Puc.2a).
{Geﬂlfi"r’?cb B TOM, 4TO LLJIEM PACMONIOXKEH POBHO. PErysiMpys cuctemy KpenieHuit, yCTaHOBNTE KacKy B HY)XXHOE NosIoXeH1e

Puc.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. non6opoao4Hbie pemelki 060pyAOBaHbI CUCTEMON 3KCTPEHHOrO
paccTernBaHus Npu Harpyske mexay 151 25 kH (EN 397). OTperyampyiTe nonoXeHve NaacTUKOBO aBaPUNHON MPAXKKN TaK,
4TO6bl OHa He HaxoAMNach Nof NOABOPOAKOM, a 0CTaBanack CHOKY OT YeNKCTN. ABapUITHOE OTKPbITME MPAXKNA MOXeT
cpaboTaTb KOpPpeKTHO He 6osiee 10 pas, Noc/ie Yero Kacka nin noA60POAOUHbIN peMeHb J0KHbI 6bITb 3aMeHeHbI (pUc.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: noa60poAoyHble pemellkn 6e3 cMcTeMbl 3KCTPEHHOTO PaccTernBaHns. BbiaepxuBaiot
Harpy3ky 6onbLue 50 kKH (EN 12942)(Puc.2d)

3.Y6eanTeck, YTO Kacka XOpoLLUO 3aKpenieHa — NOTPACKTE rO/I0BO/ BBEPX-BHN3 M BNIEBO-BMNPaBO, KACKa A0/IKHa OCTAThCA Ha
Mecte,

EC/M Kacka, OCHaLLeHa iepxaTenamu GoHaps, MOMEeCTUTE BEPXHUI KPai 3M1aCTUYHOM JIeHTbl GOHAPA MOA KAWUMCh

Aepxartenen (Puc.3)

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro 0CHalLeHbl yHUBEPCaIbHbIMM N33aMM A1 KPenieHns

HaYLWHWKOB; CNOCO6 yCTaHOBKM NOKa3aH Ha Puc.4.

MoaboposouHbIv pemeHb Mosesneit Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus MoXeT 6bITb CHAT M 3aMeHeH (pUc.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro iMeeT Kpenexw A/ YCTaHOBKM 33LMTHOrO W1TKa (Ares Visor /

Ares Visor Plus/Armour Pro Visor).

Ares Air o6opyi0BaHa CABWXHBIMU 33rNyLWIKaMW NS 33KPbITUA BEHTUNALMOHHLIX OTBEpCTUi (pUC.6). YaoBneTBOpseT

Tpe6oBaHnAM EN 12492 TONIbKO NPy OTKPbITON BEHTUAALMWM.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro. jBe pasnMyHbIX B3aWMO3aMeHSIeMbIX NOAK/IAAKM NOCTABNAIOTCA BMECTE C KaCKOW

(M3roToBNEHbI N3 TKAHM M MEHbI).

Bcsi MapKMPOBKa, OTHOCAWAACA K Tpe6oBaHMAMM cTaHaapTa EN 397, HaHeceHa Ha u3fenue v onvcaHa B Tabnuue A. Hesb3a

KIeNTb HAKNEMKN N HAHOCUTb /1K06ble N306PaXeHNs U TEKCT Ha Kopryce Kacku. Mpu HeobXoAnMOCTH, Bbl MOXeTe

MCNO/Ib30BaTh MAPKEP Ha BOAHO OCHOBE A/ HAMMCAHNA HEOBXOAMMON NHPOPMALNK (HaNPUMEp, UMA M0/Ib30BaTEeNSs), HO

TO/IbKO Ha BHYTPEHHEN MOBEPXHOCTV KOPMYCA MM HA CMELMAsIbHO NPEAYCMOTPEHHOM MECTE, N He MOBEePX CyLLeCTBYIOLLei

MagKMpOBKM. B ciyuae nafieHmns paboTHIKa, HEOBXOAMMO YTOBbI KOMMETEHTHO 0BYYeHHbIN NEPCOHas MPOBE CrlacaTesbHble

pabortbl.

EN 50365 33L1Ta OT NOPaXeHNs SN1eKTPUHECKNM TOKOM (Ares—Ares Mips)

Kacka Ares/Ares MIPS MOXeT 1CMoJ/Ib30BaTLCS MPW paboTax C pUCKOM NMOPAKEHNSA 3N1IEKTPUHECKNM TOKOM, HE MPEBbILLAIOWMM

1000 B nepemenHoro nnu 1500 B MOCTOSHHOrO TOKa: BCErAa NPOBEPSANTE HaMpsXeHWe nepej Ucnosib3oBaHuem. Boibop

JI0/)XEH OCHOBbIBATLCA HA OLLEHKE PUCKOB MPH BbINOHEHNM KOHKPETHbIX PaBoT. COCTOSHME MCMO/Ib30BaHMA (NoA A0KAEM,

cHerom wan obnepeHeHnWu), naoxoe xpaHeHve (cmoTpute pasgenst “O6ciyxvBaHue” n “xpaHeHue”), HenpaBUbHbIE

TemnepaTypbl XpaHeH!s (PeKOMEHI0BaHO: OT 5 40 35°C), HeNpaBM/IbHAsA YNCTKA UM €€ OTCYTCTBME, CTaPEHIUe MOTYT CHU3NTL

cTeneHb 33WNTbl 3aenna. Hannune nateH Ha 060104ke (HanprUMep, Maca, Kapacku UM CMOJIbl) MOXET HEraTUBHO CKa3aTbCs

Ha 3aLUMTHBIX CBOMCTBAX KACKW: MPaBN/IbHO OTMbIBAITE U3Ae/I1e AN HEe NCMOJIb3YITE, eC/IN HEBO3MOXHO €ro OTYUCTUTD. He

MCMOMb3YMTE 3Ty KAacKy B CUTYALMAX, KOTAA €CTb PUCKW YMEHbLIMTL ee U3NeKTpUYeckne CBONCTBA. [N1A Toro, YTobbl

COXPaHMTb 3aLLMTHbIE CBOICTBA, /IYULLE BCErO XPAaHNTb KACKY B KOHTEMHEPE, KOTOPbI 33LNTUT €€ BO BpEMSA XPAHEHNS.

Wcnonb3oBanue no Tpe6osanmnam EAC

Mogenu, cepTMdnLMPOBaHHbIE MO CTAHAAPTAM TAMOXEHHOrO coto3a EAC (Poccuns-benapycb-KasaxctaH-Apmenns-Knpruzuns)

npuBeaeHbl B Tabauue A 1 IMEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO MaPKUPOBKY.

NEPUOANYECKAA UHCNEKUMA

Be30nacHOCTb Mo/Ib30BaTesIel 3aBUCUT OT PaboTOCNOCOBHOCTU U NMPOYHOCTM 060pYAOBaHUA. B 4063BOK K HOpPMaJsibHOM

BN3YaNbHOM MHCNEKLUMM A0, BO BPEMA 1 NOC/IE KaX/AO0ro NCNOMb30BaHNA, 3TO U3ae/ine JO/KHO NOABEPraThCa NHCNeKUmMm

KOMMETEHTHbIM JIMLOM He pexe OAHOro pa3a B 12 MecsAleB. ITOT CPOK MOXeT 6biTb yMeHblueH, eCin 06opyAoBaHie

MCMO/b3YeTCA Pa3HbIMM MO/IL30BATEIAMM MM MMEET C/le/lbl YaCTUYHOTO N3HOCA. [laTa NepBOro MCMosIb30BaHMA 1 laHHbIe

060 BCeX MHCNEKLMAX AO/XHbI BbITb 3aHECeHbI B 61aHK 0CMOTPA N3aeNnA. XpaHuTe iaHHble 06 MHCNEeKLMAX BO BpeMs BCero

cpoka Cyx6bl n3genna. He ynanainTe n He BHOCMTE W3MEHEHWUI1 B MapKWUpOBKY n3fienus. BbiseauTe nsgenve u3

IKCMNyaTaLmm, eCIM UICTOPMA ero UCMO/Ib30BaHMA HEM3BECTHA /WK AaHHbIe 06 MHCNEKUMAX HeAOCTYMHBI. B Cy4ae Hannuma

0/1HOTO M3 CNleflytoLLMX AeHeKTOB, N3AeNNe JO/KHO BbITb HEME/IEHHO BbIBEIEHO 3 IKCNIyaTaLMn:

- imeeTcs HeobpaTMan AedopMaLya KOpryca

- VIMEIOTCA TPELLMHBI MW CKOJTbI HA BHYTPEHHEN 1 BHELLIHE NOBEPXHOCTI KOPMYCa UM Ha Oro/10Bbe

- HenpasuibHas paboTa nin NosIOMKa 3aCTeXKM Oro10BbA

- VIMeIoTCA Nope3bl UM MCTUPAHME Ha PEMHAX MV Ha LIBaX CMCTEMbI N0/BECKN

- C/IoMaHa, 1eOpMIUPOBaHA NAMKA GUKCUPYIOLLLEN 3aCTEXKM UM HA HEl UMEIOTCA C/1e/ibl KOPPO3UK

B c/iydae 0iHOro 13 Cieaytolnx AedeKToB, 13aesne MoXeT 6bITb BOCCTaHOB/IEHO C MOMOLLBIO NPeAYCMOTPEHHbIX 3anyacTeit

(www.camp.it):

- NOJIOMKa W/ HEMCTPABHOCTb CUCTEMbI KOPPEKTUPOBKM Pa3Mepa

- OTCYTCTBME W/IM NJI0XOE COCTORHME YMNOTHATENS C BHYTPEHHEN YaCT1 Kackin

EC/IM KaKOW-TO KOMMOHEHT U/ €0 YacTb MMEeT Clefibl 3HAYMTE/IbHOTO N3HOCA MM AedEKT, OH J0/KEH BbITb 3aMeHeH, Aaxe
ec/m cpok ero cnyx6bl ellle He MCTeK. BHUMaHMe: N3MeHeHne LiBeTa MOXeT YKa3blBaTb Ha BO3AeNCTBMe
XMMWYECKMX PeareHToB. 3allMTHan Kacka pa3paboTaHa Nor1olwaTh 3HEPr Mo B TOM YMC/e 33 cyeT AedopmaLm
WM YaCTUYHOTO Pa3pylleHns 060104KN UK CCTEMBI NOABECKM, NOITOMY Aaxe ecn AedeKTbl He BUAHbI C
nepBoro B3r/1A/a, 1106as Kacka A0/1XHa BbITb 3aMeHeHa Noc/ie BO3AeACTBNA yaapa.
CPOK CZTYXBbl
Cpok cy>k6bl n3aenmna 10 1eT C MOMEHTa NepBOro MCMOb30BaHNA (Cy4eTOM XpaHeH!s) 1 B 1060M Tlyyae He
MOXeT 6bITb 60JiblUe 12 SIeT OT rofa NPoM3BOACTBA(TakMM 06pa3om, ecin nsgenve npovsseaeHo 8 2030, ero
CPOK CyX6bl He MoXeT 6biTb 60sblIe KoHUa 2042 roga wav 10 16T C MOMEHTa NepBOro WCMo/b30BaHUA — B
33BMCMMOCTM OT TOFO, Y4TO HACTYNUT paHblue). CPOK C/IYKObI U3AENNA PACCUNTaH NPU OCTYTCTBUM COBLITUIA,
MPUBOAALIMX K HEMPUrOAHOCTU U3AENA 1 NPU 06A33TENbHOM NPOBEAEHUM NEPUOANYECKMX UHCMEKLNA He
pexe O/IHOro pa3a B 12 MeCALEB, HauNHasA CO [IHA NEPBOrO UCMO/Ib30BAHNA. Pe3y/IbTaTbl MHCNEKUMIA AOMKHbI
6bITb BHECeHbI B 61aHK 0cMOTpa n3aenns. Cneayrouime GakTopbl MOFYT YMEHbLINTL CPOK CYXKObI N3aeNnA:
MHTEHCUBHOE MCNONb30BaHMe, NOBPEX/eHNe KOMMNOHEHTOB, HeaBTOPN30BaHHbIe MOAMbUKALMM, BbiCOKME
TemnepaTypbl, NCTUPaHMe, MOpe3bl, MOBbIWEHHbIE HArpy3KW, BO3jencTBNe ynbTpaduoneTa, XMMnyeckne
BeLLeCTBa, BNAXHOCTb, 06/1e/ieHeH1e, NOT, rPA3b, NeCoK, HeNpaBh/IbHOE MCMO/Ib30BaHMe UK XpaHeHue. Eciny
BAC BO3HMK/IO COMHEeHWe B 6e30MacHOCTM W HAA@XHOCTWN NPOAYKTA, NOXanyncTa, nepes AajbHeAWNM
WCnonb3oBaHKeM, cBaxNUTech ¢ C.A.M.P. SpA WM BaLLKMM AUCTPUOLIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA

CriefyeT 33K THTb U3A@NINE OT NePeUMC/IEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X-MAPKMUPOBKA

1. Ha3saHue 1 agpec npoussoanTens 2. HassaHue ycTporcTsa 3. ADTUKYN M3fenna 4. MapknpoBKa O COOTBETCTBUM
EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 5. HoMep aKKpeAWTOBAHHOM OPraHM3aLuu, KOHTPOMPYIOLLEl NPOM3BOACTBO
npoaykTa 6. COOTBETCTBYIOLNIA CTAHAAPT U oA ero nybankaumn 7. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMeN nepes
ncnonb3osaHnem 8. Mogenb cepTudULMPOBaHa B COOTBETCTBUM C TPeBOBaHNAMM TaMOXeHHOro colo3a EAC (Poccusa-
Benapycb-KasaxcraH-Apmenuna-Kuprusns) 9. Mogenb cepTudnLMpoBaHa B COOTBETCTBUM C Tpe6oBaHuamu Plus (CLLIA) 10.
Pazmep 11.lloka3aTesib3nekTpobe3onacHocTi [okasaTesib nonepeyHoit aedbopmaumnn TemnepaTypHble XapakTepucTku
3KcnayaTaummn Mokasatesib yCTONYNBOCTYM K packanéHHoMy meTanny 12.Mecau nroanponssoactsa 13. CepuitHblii HOMep
14.EN 50365 Knacc 0 N9 3aLWTbl OT NOPAXKEHNA SNEKTPUYECKMM TOKOM HanpsaxkeHnem Ao 1000 B nepemeHHoro nan 1500 B
NOCTOAHHOTO TOKA.

W1 - AKKPeaNTOBaHHAA OPraHN3aLKs, KOHTPO/IMPYIOLLAA PON3BOACTBO NPOAYKTA
W2 - AKKpeIMTOBaHHasn NabopaTopus, NpOBOANBLLANA UCMbITAHMA NO CTaHAapTaM EU

TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P.grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaclarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir ve giivenli bir Griin
sunmak icin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Grintn
siiresi boyunca dogru kullanimi hakkindassizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu

siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Griiniin satildigi tilkenin bulundugu dilde temin etmehdlr

KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
goézetimi altinda kullanilmalidir. Bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan gec¢mis olmaniz
gerekmektedir. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve
bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tasima limitleri g6z 6ntine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yonergeler,
hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal
edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mamkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden
fazlakisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanicricin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt i1si kaynaklarina maruz
birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Sanitasyon: prosediirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:
ekipman emniyet ve yeterlilik 8zelliginin kaybolmamasi amaciile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler:
ozelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayl kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziict veya
petrol Grinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve glkarllamayan lekeler
kimyasal kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan cikarilmis Griind serin, kuru ve havalandinlmis bir yerde, 1sik ve i1si kaynaklarindan, yiksek
nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, a§|nd|r|u maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzakta saklaylmz Uriinti atmosFerik etkenlere maruzblrakmaylmz U tmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P. SpAsirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bi¢cimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi,
herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin
edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi icin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan
bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullaniimasi ve gerekli
olan tiim emniyet tedbirlerini alma yikimlilaga vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve
emniyetli bir bigimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI - Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren
3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana
gelen dogal yipranma, ekipman {izerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydanagelen hasar, Gretim safhasinda 6ngorulen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFIK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani

V3[eNnA B TEYEHWe BCero Cpoka ero c/iyxx6bl. pounTaiiTe, noitMuTe, CTPOro co61104anTe U COXPAHUTE ITY UHCTP,

EC/v Bbl MOTEPANN MHCTPYKLWK, Bbl MOXETe CKauaTb WX C Be6-caiiTa www.camp-russia.ru. Ceptudukatbl COOTBETCTBNSA
CTaH/|apTaM Bbl MOXETE TaK>Ke CKayaTb Ha HallleM caiiTe. [Py PO3HUYHOM NPOAAXkKe 0/KHbI NPeA0CTaBATLCA MHCTPYKLNMN MO
SKCMJIYaTaLnm Ha A3bIKE CTPaHbI, B KOTOPO NPOAYKT NPOAAETCA.

NCNOJIb3OBAHME - [laHHoe 060pyA0BaHNe 40/IKHO NCMOJb30BATbCA TONBKO 06YYEHHBIMU U KOMMETEHTHBIMW INLAMU.
Mnu Xe nonb3oBaTesib JO/XEH HAXOANTLCA MOJ HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTPO/IEM 0BYYEHHOTO U KOMMETEHTHOTO /L3. Bbl
[LLO/IKHbI NO/TYYNTE KBAaNNGULIMPOBAHHbIE MHCTPYKLIMM Nepe/ NCMo/Ib30BaHNEM AaHHOrO U3eNNna.

MocnesCcTBNAMN HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPaBIILHOTO MCMO/IL30OBAHMA MM NIOXOro 06CNYXNBaHMA 060PYA0BaHNA MOTYT
CTaTb NpUYMHEHKe yulep6a, CepbesHble TPaBMbl MM CMepTb. M0/1b30BaTeslb O/KEH BbiTb C MEANLIMHCKONM TOYKN 3peHNs
CnocobeH KOHTPO/INPOBaTL CBOK COBCTBEHHYIO 630MacHOCTb 1 NloBble BO3MOXHbIE Up! 7 auTyaumn. U
JI0/1XXHO MCMO/Ib30BATHCA TOJILKO B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLIMEN N3rOTOBUTENSA U HUKAKME M3MEHEHMA K 3TOM MHCTPYKLMM He
MOTYT 6biTb BHECEHbI. M3/1e1Me MOXET 6bITb NCNOb30BAHO B COYETAHMM C NIH0BLIMM APYrMU NOAXOAALMMM U3AEUAMM C
COOTBETCTBYIOWMMM CrieumdrKaLmaMn 1 cooTBeTcTBYoUMMI EN (TOCT) CTaHAaPTamMu, C y4ETOM OrpaHUYeHMit KaX/40ro n3
M3eNnit MO OTAENBLHOCTU. ITa MHCTPYKUNA ONMCHIBAET MPUMEPbI HEMPaBMIbHOMO MCMO/IL30BAHNA [JAHHOTO U3Jenns.
O6paTnTe BHUMAHNE, YTO HEBO3MOXHO MOKA3aTb UM NPEICTAaBNUTb BCe HeMpaBisibHbIe CNOCo6bI MCMO/Ib30BaHNA, 1 NO3TOMY
3TO M3/leNIne CIelyeT NCNO/b30BaTh TOJILKO Tak, KaK yKa3aHo N3roToBUTEIeM B JAHHOM MHCTPYKUMK. EC/IM BO3MOXHO, 3TO
v3fenne cneayeT 3aKpenuTb 3a OTAE/bHbIM NONb30BaTeNeM  KaK NepCcoHasibHoe. Mpn KOINeKTMBHOM MCMO/Ib30BaHNN
V31NN, 3TN MHCTPYKLMM 10/DKHBI BbITb JOCTYNHbI 111 03HAKOMJIEHWA BCEM N0JIb30BATENAM U 10/1KHBI CO6/110AaTbCA BCEMM
nosb30BaTeNAMN.

OBCJIYXKUBAHME - Oyucmka: NpOMbITh B YMCTOM BOAE C HENTPAJIbHBIM MOIKLLMM CPEACTBOM (MaKc. Temnepatypa Boabl 30°C)
M BbICYLUIMTb €CTECTBEHHbIM NYTEM, BAANIN OT NPAMbIX MCTOYHUKOB Tenna. Je3uHdeKyus: npoLeaypbl ONMCaHbl Ha HALLeM caiTe
www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraiite usaenne Bo3AeiCTBUIO TemnepaTyp Bbile 80°C, 4TO6bI He NOBAMATL Ha ero
XapPaKTePUCTUKI. XumMuyeckoe 8030elicmBaue: HeMeANIEHHO BbIBEAETE U3/ie/I1e U3 SKCMYATALIWM, €C/I OHO BCTYMIO B KOHTAKT
C XMMMYECKNMN BelLleCTBaMM /peareHTamu, pacTBOPUTENAMM UM TOM/IMBOM, YTO MOT/IO NOB/NATL HA €r0 XapaKTepUCTUKM.
Ipsazb, DHCHO YO : MATHA HEW3BECTHOrO MPOMCXOXAEHWA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO yAauUTb, cieayeT
paccMaTprBaTh Kak XMMUYECKoe 3arpA3HeHNe 1, C1e10BaTeNbHO, TpebyeTyTUAN3aUmMM n3aenms.

XPAHEHME - XpaHuTb 060pyfoBaHue CsiefyeT He ynakoBaHHbIM (B PacnpaBieHHOM BUAE) B MPOXJIAAHOM M XOPOLIO
NpOBETPNBAEMOM, CyXOM, TEMHOM MECTE; BAa/u OT UCTOYHWKOB CBETa, MCTOYHUKOB Tera, BbICOKOM BAAXHOCTH, OCTPbIX
KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO-0MACHbIX BELLLECTB, a TakyKe APYr1X BO3MOXHBIX MPUYMH NOBPeXAeHNA Uu n3Hoca. He ocTaBnainTe
M3/1en1e Haf0/Iro Ha y/nLe.

OTBETCTBEHHOCTbD - Komnanus C.A.M.P. SpA niu ancTpUBLIOTOP HE HECET HUKAKON OTBETCTBEHHOCTM 33 NpUYMHEHNE
yuiep6a, TpaBMbl UM CMePTb B Pe3y/ibTaTe HEMpPaBW/IbHOTO WCMO/b30BAHUA MM U3MEHEHUI (CAMOCTOATE/IbHOM
Moandukaumm) npoayKuun komnannn C.A.M.P. . OBA3aHHOCTAMN CaMOro No/b30BaTeNsA BCErAA ABAAETCA: NOHUMAHUE 1
COBNIOAEHME MHCTPYKLWIA MO MPaBU/IbHOMY 1 6E@30MacHOMY 1CMO/Ib30BaHMIO N11060r0 U3 NPOAYKTOB komnaHun C.AM.P.;
1CMO/Ib30BaHME 3TOTO MPOAYKTA TO/IbKO MO €ro MPSMOMY Ha3HAYeHMIO ANA Lenei, ANA KOTOPbIX OH MpeJHasHayeH;
VCMO/IHEHWe BCeX HaA/exalumx npoueayp 6esonacHocTu. [lepes WCMONb30BaHWEM O6OPYAOBAHNA Bbl AOJKHbI CaMU
NPeANpUHATL BCe HEOEXOAMMbIE Wark ANA O3HAKOM/EHWA C METOAAMN CMAceHWUs MPU BO3HWUKHOBEHWUW YPE3BbIYANHON
CUTYaLMi. Bbl IMYHO NPUHMMAETe Ha cebs BCe PUCKM U HeCeTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM AGNCTBUA 1 PELLIEHNA: €/ Bbl He

- C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus ve Safety Star trinleri EN 397:2012 + A1:2012 standardina uygun olarak
sertifikalandirilmis, sanayiye yonelik koruyucu kasklardir. Bu tirtinler sanayi ve insaat amacli kullanimlar icindir. Ayrica, risklerin
degerlendirilmesinden sonra givenlikle ilgili nedenlerden &tiri gene kayisinin otomatik olarak agilmasina (EN 397
standardinin gerektirdigi gibi cene kayisinin agilmasi 15 ila 25 daN arasindadir) ihtiyag duyulan durumlarda, yiiksekte yapilan
calismalar ve kurtarma uygulamalarina uygundur.

- C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusve Armour Pro Griinleri EN 12492:2012 standardina uygun olarak sertifikalandirilmis, dagciliga
yon kkasklardlr Aynizamanda EN 397: Darbe sogurma ve penetrasyona karsi dayanim standardinin bazi gereksinimlerinide
karsilarlar. Bu Griinler dagailik ve tirmanista kullanilmak icindir. Ayrica, risklerin degerlendirilmesinden sonra giivenlikle ilgili
nedenlerden &tirl disme halinde kaskin bas tzerinde kalmasina (EN 12492 standardinin gerektirdigi gibi cene kayisinin
agnlma;n 50 daN degerinin tzerindedir) ihtiya¢ duyulan durumlarda, yiiksekte yapilan ¢alismalar ve kurtarma uygulamalarina
uygundur.

- C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus Griinleri de yiksek gerilimde elektrik risklerine karsi koruma icin amaglanmamis C sinifi (iletken),
kaskin Gist kismina alinan darbelere karsi koruma iin Plus/ISEA Z89.1-2014: tip 1 Amerikan ulusal standardina uygun, sanayiye
yonelik koruma amacli kasklardir. Bu tirinler sanayi, insaat, halat Gizerinde erisim, agag yetistiriciligi, kurtarma ve diger benzeri
faaliyetlerde kullanilabilir.

- C.A.M.P. Ares MIPS ayni zamanda 1000 Vac veya 1500 Vdc degerine kadar algak gerilimli elektrik tesisatlarinda kullanitmak
zere EN 50365:2002 standardina uygun olarak sertifikalandirilmis elektriksel agidanizolasyonlu bir kasktir.

Ealsdk takmak, koruma alanindaki darbelerden kaynaklanan yaralanma risklerini biyiik él¢iide azaltir, ancak tamamen ortadan

aldirmaz.

Kullanim

Koruma gérevini yapabilmesi icin kaskin asadidaki adimlari izleyerek bas izerine dogru sekilde takilmasi ve sabitlenmesi

gerekmektedir:

1.Kafa bandini en biyiik boyuta ayarlayin; kaski basiniza yerlestirin ve yeterli boyuta uyarlayarak sistemi kapatin. Sek.1a'da
cesitlimodellerde mevcut olan ayarlama sistemlerinin ¢alismasi gosterilmektedir.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Promodellerinde:

- Kayisinyiksekligi 6n taraftan ayarlanabilir.

- Arka tarafta serit iki konuma sahiptir: Kullanma amacli tamamen asagi indirilmis konum ve tasima amacli kaskin icinde
tamamen yukari cikarilmis konum.

- Kafakayisinin 6n kismina ambalajiginde temin edilen, kiigiik ebatlar icin ortalama amacli ara parca takilabilir (Sek.1b).

2.Kayislarin uzunlugunu ayarlayin; ardindan kayislarin ¢enenin altinda iyice gergin olacaklari sekilde kapatma tokasini takin
(Sek.2a). Kaskin bas tizerinde tam olarak ortalandigindan, ne ¢okiileride, ne de cok geride olmadigindan emin olun; konumunu
ayarlamakigin kayislarin ayarlarini degistirin (Sek.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: Cene altindan gecen kayislar, kayisa degeri 15 daN ila 25 daN arasinda

egisen bir kuvvet (EN 397) uygulandiginda kaskin agilmasini saglayan, acil durumda agilma 6zellikli tokayla donatilmislardir.
Cene alti kayisin yan birlesme yerlerini acil durumda agilma 6zellikli tokanin ¢enenin altinda degil, cene kemiginin yaninda
olacagi sekilde ayarlayin.

Tokanin agilma &zelliginin devreye girmesinden sonra en gok 10 kez daha toka yeniden takilabilir, bunun ardindan kaskin veya

EAC kullanimina (Rusya-Belarus-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan standardi) uygun olarak sertifikalandirilmis modeller
Tab.A'da belirtilmis ve Griin etiketinde isaretlenmistir.

PERIYODIKDENETIM

Kullaniailarin givenligi ekipmanin sirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gérseldenetime ek olarak bu tirtin, Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir
kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim durumunda
denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri Griinin kullanim 8mrii sayfasina
islenmelidir: Uriindin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Urlin isaretlerini silmeyiniz veya
kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa tGriini hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan
birinin gerceklesmesi durumunda GriinG kullanmayi birakiniz:

- kaskta kalicrdeformasyon;

- kaskinveyakafa bandininigveya dis yiizeylerinde ¢atlaklar veya kiriklar bulunmasi;

- kapatma tokalarinin veya ayarlama sistemlerinin kdtd calismasi veya bozulmasi;

- kayislardaveyadikislerde kesikler veya asinmalar;

- kayig sabitleme perginlerinde kirilma, deformasyon veya korozyon;

Asagidaki kusurlardan biri séz konusu oldugunda tiriin 6nerilen yedek parcalar kullanilarak onarilabilir (www.camp.
- kafa bandiayarlama sisteminin bozulmasi veya kot ¢alismasi;

- dolgularin bulunmamasi veya kéti durumda olmasi.

Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
suphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal
kontaminasyonu gosterebilir. Kask, bir darbeden kaynaklanan enerjiyi dagitarak veya kaskin ve kayis sisteminin kismen hasar
gormesiyle soguracak sekilde imal edilmistir ve s6z konusu hasar hemen gériliir olmasa bile, agir darbeye maruz kalmis
herhangibir kask degistirilmelidir.

nin ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullar dikkate alindiginda, Uretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim émrii 2042'un sonu).
Kullanim émri, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik
muayenelerlnln yapilmasi ve sonuglarin kullanim émrii sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler
Urindn émrind azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen deg|$|kl|kler yuksek sicakliklar,
asinmalar, kesikler, ilddetll darbeler, UV|§|nlar| kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve énerilen muhafaza etmede
hatalar. Uriintin artik gerekli emniyetisaglayamayacagi kuskusunun hasilolmasi durumunda C.A.M.P.SpAssirketive distribitéri
ile temasa geginiz.

[‘_IAKLIYE

UrtinGyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X MARKALAMA

1. ininadiveadresi 2.Cihazadi 3.Uriinreferansnumarasi 4.(EU)2016/425 sayili Avrupaydnetmeligine uygunlukisareti
5. Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi 6. Referans norm veyayinyili 7.Kullanim ydnergelerini okuyunuz
8. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model 9. Plus (ABD)
standartlarina gére onaylanmigmodel 10.Olgileri 11.440Vac=elektrikizolasyonu LD=Vac=elektrikizolasyonu -20°C=Cok
dUstk sicaklik ~ M= Erimis metal sigramalari  12. Uretim ayi ve yili 13.Seri No. 14.1000 Vac veya 1500 Vdc degerine kadarki
gerilimlerde elektrik risklerine karsikorumaigin EN 50365 Sinif O sertifikalandirma.

W1-UriinGnimalatinikontroledenyetkilikurum W2-ABtipiincelemelerigerceklestiren yetkilikurum
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r Notified body controlling the manufacturing of the product (ARES/ARES MIPS/SKYLOR PLUS):
Organismo che controlla a fabbricazione del prodotto (ARES/ARES MIPS/SKYLOR PLUS):
@ Organisme contrdlant la fabrication du produit (ARES/ARES MIPS/SKYLOR PLUS):

DOLOMITICERT s.c.a.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013 Longarone (BL) - Italy - N.2008

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen UE de type:

SKYLOR PLUS / SAFETY STAR
APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS
6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE CEDEX - France - N.0082

ARES / ARES AIR / ARES AIR PLUS / ARES AIR PRO / ARES MIPS / ARMOUR PRO
DOLOMITICERT s.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013 Lungarone (BL) - Italy - N.2008

e

Third party that carried out the ANSI/ASSE Z89.1-2014 qualification testing
for ARES / ARES AIR PLUS:

DOLOMITICERT s.c.a.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. You must have received qualified instruction before using this product. The
consequences of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or
death. The user must be medically fit and capable to control his own security and any possible emergency situations. The
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE - Cleaning:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away from direct
heat. Sanitisation: the procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below
80°Csoas not to affect the performance of the product. Chemicals:withdraw the product from service if it comes into contact
with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed:
spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require that
the product be disposed of.
STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY - The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
usesitonly for the purposes for whichitis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue technigues should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3 YEAR WARRANTY - This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product|snotspemﬁcallydeﬁgned

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FORUSE
Summary

oThe C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plusand Safety Starare industrial safety helmets certified in accordance
with the EN 397:2012 + A1:2012 standard. They are suitable for use in industry and construction. They are also suitable for
work at heights and for rescue operations where, after risk assessment, an automatic chinstrap release is required for
safety purposes (chinstrap release between 15 and25 daN,EN397 standard requirement).

«The C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus and Armour Pro are helmets for mountaineers certified in accordance with standard EN
12492:2012. They also meets some of the requirements of standard EN 397: shock absorption and resistance to
penetration. They are suitable for use in mountaineering and rock-climbing. They are also suitable for work at heights and
for rescue operations where, after risk assessment, the helmet must stay on the head in the event of a fall (chinstrap
release with resistance greaterthan 50 daN, EN 12492 standard requirement).

o The C.A.M.P. Ares and Ares Air Plusare also safety helmets conforming to Plus/ISEA Z89.1-2014 American national standard
for industrial head protection: type 1 for the protection from impacts on the top of the helmet, class C (conductive) non
intended for the protection from high-voltage electrical risks. They are suitable for use in the industry, construction, rope
access, arboriculture, technical rescue and similar activities. The approximate headsize range is from 6-5/8 to 7-3/4 (from
20-7/8"to24-1/4").

o The C.A.M.P. Ares/Ares MIPSis also an electricalinsulated helmet certified in accordance with the EN 50365:2002, for use on
low-voltage electricalinstallations not exceeding 1000 Va.c.or 1500V d.c.

Use of the helmet greatly reduces risks of injuries caused by impacts in the protected area, without, however, eliminating
themaltogether.

Use

To fulfilits role of protection, the helmet must be worn on the head and correctly secured, following these steps:

1.Adjust the headband to the largest size; place the helmet on the head and close the system to the suitable size. Fig.1a
illustrates the function of the adjustment system on various models.

Forthe models Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

o itis possible to adjust the vertical position of the headband in the front part;

eintheback part the headband can be adjusted in two positions: lower position for use, upper position for transport;

-ztF is pgssible to insert a spacer (supplied with the helmet) in the front part of the headband, for best fit of small sizes

ig.1b).

2.Adjust the length of the strap, then connect the buckle so that the strap is tight below the chin (Fig.2a). Make sure that the
helmet is centrally positioned on the head, neither too forward nor too backward. Use the strap adjustment to adjust the
position (fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/ Safety Star. the chinstraps are equipped with an emergency release buckle that
releases the helmet when a load between 15 daN and 25 daN (EN 397) is applied on the strap beneath the chin. Adjust the
position of the side plastic dividers in order to make sure that the emergency release buckle is placed aside the jawbone,
not below the chin. The strap release buckle can be reactivated after possible release for 10 times maximum, after that the
helmet orthe chinstrap must be replaced (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: the chinstrap adjustments are at full resistance > 50 daN (EN 12942) (fig.2d).

3.Check that the helmetis correctly secured by shaking the head rapidly up and down and from left to right: the helmet must
remainin position.

Forhelmetswith lamp holder, fix the elastic band of the front lamp beneath the appropriate clips (Fig.3).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro models are equipped with universal housing to
secure safety earmuffs or radio headphones; forinstallation see Fig.4.

The chin strap of Ares/Ares Air Pro/Skylor Pluscan be removed or replaced (Fig.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro have devices which allow a protective visor to be installed (Ares

Visor /Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).

Ares Airis equipped with sliding shutters for closing the ventilation holes (Fig.6). EN 12492 conformity is with open holes only.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: two different and interchangeable paddings are supplied with the helmet (made of
absorbing fabric or water repellent foam).

Any certifications related to optional requirements of the EN 397 standard are shown on the marking and specified in table
A.Do not apply stickers or affix written identification outside the shell of the helmet. If necessary you can use a water-based
indelible pen to write possible information (e.g. the user's name) but only on the inner surface of the shell or on the specific
label, without covering the pre-existing marking. Rescue equipment and trained rescue workers are required forintervention
inthe eventofanaccident.

EN 50365 Electricalinsulation (Ares—Ares Mips)

The Ares/Ares MIPS helmet can be used on electrical installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.: always control the
voltage before use. In addition to the helmet, itis necessary to use otherinsulating protective equipment, thatis to be chosen
based on the specific risks of presented by the work performed. Conditions of use (in particular water, snow or ice), bad
storage (see paragraphs “Maintenance” and “Storage” of General Information), bad storage temperatures (recommended: 5
to 35°C), poor orimproper cleaning, and ageing can affect the electrical insulation.

The presence of fouling on the shell (for ex. oil, paint, or tar) can have a negative influence on the insulation
characteristics: adequately clean the shell or do not Use the helmet if it cannot be cleaned. Do not use the

helmet in situations in which there are risks that can reduce its electric insulation properties. To keep the

insulation characteristics unchanged, it is best to store the helmet in a suitable container that protects it when
itisnotinuse.

EACuse

Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan standard) are reported in tab.A

andthe standard numberis marked on the label of the product.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to

normal visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person

at least once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple

individuals or if subject to particularly harsh wear. The date of first use and of allinspections must be recorded

on the product's lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product.

Do not remove or tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is

unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product

should be withdrawn from service immediately:

epermanentdeformation of the shell;

e cracks orbreakages ontheinnerand outersurface of the shell or on the headband;

emalfunction or breakage of the buckle or of the headband;

ecutsorabrasions onthestraps oron the stitching;

ebreakage, deformation or corrosion of the strap fixing rivets;

Inthe event of one of the following defects, the product can be repaired using the foreseen spare parts (www.camp.it):

e breakage or malfunction of the headband adjustment system;

eabsence or poor condition of the padding.

IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of its expected
lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. The helmet is designed to absorb the energy of a
collision through the destruction or partial damage to the shell and the harness, and even if such damage can not be
immediately visible, any helmet subjected to a severe impact must be replaced.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration) in any
case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime untilend of 2042, or
10 year from the date of first use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the absence of events
that cause it to be unfit for use, andifthe productisinspected periodically at least once every 12 months from its first date of
use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet. The Following factors can reduce the product
life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent
impact, exposure to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what
is recommended. If a product is suspected to be no longer safe and rellable replace the product or contact C.A.M.P. SpA or
the distributor before continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
ioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalingua del paesein cuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi
ferite o morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le
situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve
essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN),
considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di
utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se
possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piU persone, queste
istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia:lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e lasciare
asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. San/f/caztone le procedure sono disponibili sul sito
www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e a sicurezza
delprodotto. Agenti chimici:buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile:macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi
contaminazione chimica e comportano l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti
di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare |lprodotto esposto agli agentlatmosfena
RESPONSABILITA - La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C. AMP. modificato. £ responsabilita dell'utilizzatore capire e
seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le
attivita per cui é stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
gonservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &

lestinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONID'USO
Campodiapplicazione

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Pluse Safety Starsono elmetti di protezione per l'industria certificati secondo
la normativa EN 397:2012 + A1:2012. Sono indicati per l'utilizzo nell'industria e nelle costruzioni. Sono altresi indicati per i
lavoriin altezza e nel soccorso nel casoin cui, in seguito a valutazione dei rischi, sia necessario avere uno sgancio automatico
delsottogola ai fini di sicurezza (sgancio del sottogolatra 15 e 25 daN, requisito norma EN 397).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus e Armour Pro sono caschi per alpinisti certificati secondo la normativa EN 12492:2012.
Soddisfano anche alcuni requisiti della normativa EN 397: assorbimento urti e resistenza alla penetrazione. Sono indicati
per l'utilizzo in alpinismo e arrampicata. Sono altresi indicati per i lavori in altezza e nel soccorso nel caso in cui, in seguito a
valutazione dei rischi, il casco debba rimanere sulla testa in caso di caduta (sgancio del sottogola con resistenza superiore a
50daN, requisito normaEN 12492).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus sono anche caschi per la protezione per l'industria conformi alla norma nazionale americana
Plus/ISEA 289.1-2014: di tipo 1 per la protezione da impatti sulla parte superiore del casco, di classe C (conduttivo) non
intesi per la protezione contro rischi elettrici in alta tensione. Sono utilizzabili nell' |ndustr|a nell'edilizia, nell'accesso su
corda, nell'arboricoltura, nelsoccorso ed altre attivita simili.

«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS & anche un casco isolato elettricamente certificato secondo la normativa EN 50365:2002, per l'uso
suistallazionielettriche a bassatensione finoa 1000V c.a.01500V c.c.

L'uso del casco riduce fortementeirischi di lesione derivanti daimpatti nellazona protetta, senza pero eliminarli del tutto.
Uso

Per assolvere al suo ruolo di protezione, il casco deve essere indossato e fissato sulla testa correttamente, seguendo i
seguentipassi:

1.Regolare il giro testa sulla taglia pit grande; mettere il casco sulla testa e chiudere il sistema adattandolo alla taglia
adeguata. La fig.1a mostrail funzionamento dei sistemi di regolazione presenti suivari modelli.

Perimodelli Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

e & possibile regolare l'altezza della fascia nella parte frontale,

eposteriormente la fascia é dotata di due posizioni: abbassata completamente per ['utilizzo, alzata completamente
all'interno del casco peril trasporto;

«¢& possibile inserire nella parte anteriore del giro testa un distanziale di centraggio per piccole taglie, fornito nella
confezione (Fig.1b).

2.Regolare la lunghezza delle fettucce; quindi agganciare la fibbia di chiusura in modo che le fettucce siano ben tese sotto il
mento (fig.2a). Controllare che la posizione del casco sulla testa sia ben centrata sulla testa, né troppo avanti né troppo
indietro; peraggiustare la posizione intervenire sulla regolazione delle fettucce (Fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: le fettucce sottofgola sono equipaggiate con una fibbia di sgancio di
emergenza che rilascia il casco in presenza di un carico applicato alle fettucce del valore compreso tra 15 daN e 25 daN (EN
397). Regolare la posizione degli incroci laterali del sottogola in modo che la fibbia di sgancio di emergenza si trovi
lateralmente alla mascella, non sottoil mento.

Dopo un eventuale sgancio della fibbia & possibile riattivarla per un massimo di 10 volte, dopodiché é necessario sostituire il
cascooilsottogola (Fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: le fettucce sottogola sono aresistenza piena> 50 daN (EN 12942)(Fig.2d).

3.Controllare il corretto fissaggio del casco eseguendo dei rapidi movimenti con la testa dall'alto al basso e da destra a sinistra:
ilcascodeve rimanerein posizione.

Perimodelli dotati di porta-lampada, fissare l'elastico della lampada frontale sotto le clips apposite (Fig.3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro sono dotati di alloggiamenti universali per il fissaggio
di cuffie di protezione o cuffie radio; per l'installazione vedere la fig.4.
E' possibile rimuovere o sostituire il sottogola di Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (Fig.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro sono dotati di dispositivi per il fissaggio di una visiera protettiva
(Ares Visor/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Ares Air. & provvisto di sportelli scorrevoli per la chiusura dei fori di ventilazione (Fig.6). La conformita alla normativa EN 12492 &
solo con fori aperti.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: nella confezione sono fornite due imbottiture differenti ed intercambiabili (in tessuto
assorbente oin materiale espansoidrorepellente).
Eventuali certificazioni relative a requisiti facoltativi della EN 397 sono riportate sulla marcatura e specificate in tab.A.
Non applicare adesivi o apporre scritte di identificazione all'esterno della calotta del casco. In caso di necessita & possibile
utilizzare un pennarello indelebile a base acquosa per scrivere eventuali informazioni (es. nome dell'utilizzatore)
esclusivamente sulla superficie interna della calotta o sull'etichetta apposita, senza coprire la marcatura preesistente.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano
soccorrere rapidamente l'infortunato.
Isolamento elettrico EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS puo essere utilizzato su installazioni elettriche non eccedenti 1000 V c.a. 0 1500 V c.c.: controllare sempre la
tensione prima dell'uso. E' necessario combinare l'uso dell'elmetto con altro equipaggiamento di protezione elettrica, da
scegliere in base ai rischi specifici del lavoro svolto. Condizioni d'uso (in particolare acqua, neve, ghiaccio), cattivo
immagazzinamento (vedere paragrafi “Manutenzione” e “Conservazione” delle Informazioni Generali), cattive temperature di
immagazzinamento (raccomandate: da 5 a 35°C), cattiva o errata pulizia e invecchiamento possono influenzare negativamente
le proprieta di isolamento elettrico. La presenza di sostanze sulla calotta (es. olio, vernice, catrame) possono influenzare
negativamente le caratteristiche diisolamento: pulire adeguatamente la calotta oppure mettere il casco fuori servizio nel caso
la pulizia non fosse possibile. Non utilizzare 'elmetto in situazioni in cui sussistano rischi che riducano le proprieta diisolamento
elettrico. Per mantenere inalterate le caratteristiche di isolamento & opportuno conservare il casco in un contenitore
appropriato che proteggail casco quando non utilizzato.

Uso EAC

I modelli certificati per ['uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakhstan-Armenia-Kirghizistan) sono riportati in tab.A e marcati

sull'etichetta del prodotto.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo

visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con

frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare a frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di

piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere

effettuatasulla scheda divita del prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita
del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa
conoscere lasua completastoria e/o se le marcature nonrisultano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuori servizio:

edeformazione permanente della calotta;

epresenzadifessure orotture sullasuperficie interna o esterna della calotta o del girotesta;

e cattivo funzionamento o rottura della fibbia di chiusura o dei sistemi diregolazione;

etaglioabrasionisulle fettucce osulle cuciture;

erottura, deformazione o corrosione dei rivetti di fissaggio delle fettucce;

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto pud essere riparato utilizzando i ricambi previsti (www.camp.it):

erottura o cattivo funzionamento del sistema diregolazione giro-testa;

eassenzao cattivo stato dell'imbottitura.

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore pud essere indice di contaminazione
chimica. L'elmetto é realizzato in modo da assorbire l'energia di un urto tramite la distruzione o il danno parziale alla calotta e
alla bardatura, e anche se tale danno puo6 non essere immediatamente visibile, qualsiasi elmetto sottoposto ad un grave urto
deve essere sostituito.

DURATADIVITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pud in
ogni caso protrarsioltre la fine deldodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita fino a fine
2042). La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le i ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella
scheda divita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita,
gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la
necessariasicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoildistributore.

TRASPORTO

Proteggereil prodotto dairischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit Fournir la notice
d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute
autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité
pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais
entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement
apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que ['espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surlatrajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes

européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes
sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations
incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces
instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre
(température maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage
des parties en métal: Laver a l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site
www.camp.it. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du
matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs
chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable:
les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination
chimique et entrainent la mise hors service du produit.

STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de

chaleur, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou

détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

RESPONSABILITE - La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage,
de blessure ou de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la
responsabilité de ['utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire
de chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P.SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquellesil a
étéréalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de 'équipement, prendre toutes les dispositions
concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos
décisions: sivous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: ['usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dusauxaccidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champd'application

eLes Ares, Ares Mips, Ares Air Pro, Skylor Plus et Safety Star C.A.M.P. sont des casques de protection pour l'industrie certifiés
selon la norme EN 397:2012 + A1:2012. Ils sont adaptés a une utilisation dans l'industrie et dans la construction. Ils sont
égalementindiqués pour les travaux en hauteur et pour secourir dans le cas ou, aprés avoir évalué les risques, il est nécessaire
d'avoir un décrochage automatique de la jugulaire pour des raisons de sécurité (le décrochage de la jugulaire entre 15 et 25
daN, estrequis parlanorme EN 397,

eLes Ares Air, Ares Air Plus et Armour Pro C.A.M.P. sont des casques pour les alpinistes et sont certifié selon la norme EN
12492:2012. Ils satisfont également certaines exigences de la norme EN 397: absorption des chocs et résistance a la
pénétration. Ils sont conseillés pour une utilisation en alpinisme et en escalade. Ils conviennent également pour les travaux en
hauteur et de sauvetage dans le cas ou, a la suite de ['évaluation des risques, le casque doive rester sur la téte lors d'une chute
(ledécrochage de lajugulaire avecrésistance supérieure a 50 daN, est requis par lanorme EN 12492).

eLes Ares et Ares Air Plus C.A.M.P. sont aussi des casques de protection pour l'industrie conforme a la norme nationale
américaine Plus/ISEA 789.1-2014: type 1 pour la protection contre les impacts sur le dessus du casque, de classe C
(conductrice) non destiné a la protection contre les risques électriques en haute tension. Il est utilisable dans l'industrie, la
construction, l'accés sur corde, l'élagage, le sauvetage et autres activités similaires.

oL'Ares Mips/Ares C.A.M.P. est également un casque isolé électriquement certifié selon la norme EN 50365:2002, pour une
utilisation surdesinstallations électriques a basse tension jusqu'a 1000V c.a.ou 1500V c.c.

L'utilisation d'un casque réduit considérablement les risques de lésion dus d unimpact sur la zone protégée, sans cependant les

éliminer complétement.

Utilisation

Pourassurersonrole de protection, le casque doit étre mis et fixé correctement sur la téte, en suivant les étapes suivantes:

1.Régler le tour de téte sur la taille la plus grande; mettre le casque sur la téte et serrer le systéme de réglage jusqu'a la taille
adéquate. La fig.1a montre le fonctionnement des systémes de réglage présents sur les divers modeéles. Pour les petites
tailles des modeles Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro, il est possible d'insérer dans la partie avant du tour téte d'une
épaisseur de centrage fournie avec le produit (Fig.1b).

2.Régler lalongueur de la sangle; puis crocheter la boucle de fermeture de sorte que la sangle soit bien tendue sous le menton
(Fig.2a). Contréler que le casque soit bien centré sur la téte, ni trop en avant ni trop en arriére; pour modifier la position,
intervenirsurle réglage de lasangle (Fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: 21a sangle jugulaire est équipée d'une boucle d'ouverture de secours qui
libere le casque en présence d'une charge appliquée 4 la sangle jugulaire (valeur comprise entre 15 daN et 25 daN, EN 397).
Aprésune éventuelle ouverture de laboucle, il est possible de le réactiver (Fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: les sangles de jugulaires ont une résistance > 50 daN (EN 12942)(Fig.2d).

3.Contréler la fixation correcte du casque en exécutant de rapides mouvements de téte de haut en bas et de droite a gauche: le
casque doit resteren position.

Pour lesmodeéles dotés de porte-lampe, fixer 'élastique de la lampe frontale sous les clips appropriés (Fig.3).

Les Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Prosont dotés de logements universels pour la fixation

de protection d'oreilles ou d'écouteurs radio; pour l'installation voir la fig.4.

Ilest possibile de retirer ou remplacer jugulaire des Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (Fig.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro sont équipés de dispositifs pour la fixation d'une visiére de
protection (Ares Visor/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).

AresAir.ilest pourvu de volets coulissants pour la fermeture des trous d'aération (Fig.6).

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: livré avecdeux rembourrages interchangeables différents (en tissu ou en mousse).

D'éventuelles certifications relatives a des exigences facultatives de EN 397 sont rapportées sur le marquage et spécifiées dans

le tableau A. Ne pas appliquer d'adhésifs ou apposer d'identifications écrites a l'extérieur de la calotte du casque. En cas de
nécessité, il est possible d'utiliser un marqueur indélébile a base aqueuse pour écrire d'éventuelles informations (nom de
('utilisateur, ...) exclusivement sur la surface interne de la calotte ou sur l'étiquette spéciale, sans couvrir le marquage
preeX|stant Se doter d' ‘équipements de secours adéquats et prévoir une formation spécifique des équipes de travail de sorte
qu'elles puissent secourir rapidement le blessé.

Isolation électrique EN 50365 (Ares —Ares Mips)

L' Ares/Ares MIPS peut étre utilisé sur des installations électriques ne dépassant pas 1000 V c.a. ou 1500 V c.c.: toujours vérifier la
tension avant utilisation. Il est nécessaire de combiner ['utilisation du casque avec un autre équipement de protection
électrique, a choisir en fonction des risques spécifiques au travail effectué. Les conditions d'utilisation (en particulier l'eau, la
neige, la glace), un mauvais stockage (voir le chapitre "Maintenance" et "Stockage" des Informations Générales), de mauvaises
températures de stockage (recommandé: 5 3 35° C), un nettoyage mauvais ou incorrect et le vieillissement peuvent affecter les
propriétésd'isolation électrique.

La présence de substances sur la calotte (ex. huile, peinture, goudron) peut affecter négativement les caractéristiques
d'isolation: bien nettoyer la calotte ou mettre le casque au rebut sile nettoyage n'est pas possible. N'utilisez pas le casque dans
des situations ou il existe des risques qui réduisent les propriétés d'isolation électrique. Pour conserver les caractensthues
d'i |sl ationinchangées, il est conseillé de stocker le casque dans un conteneur approprié qui protége le casque lorsqu'iln'est pas
utilisé.

Utilisation EAC

Les modeéles certifiés pour une utilisation EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) sont présentés
dansletableau A etsignalés surl'étiquette du produit.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contrdle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:

sdéformation permanente de la calotte;

eprésence de fentes oude rupture surlasurfaceinterne ou externe de la calotte ou du tour de téte;

emauvais fonctionnement ou rupture de la boucle de fermeture ou du systéme de réglage;

e coupesouabrasionssurlasangle ousur les coutures;

erupture, déformation ou corrosion des rivets de fixation de lasangle;

Encasd'undesdéfautssuivants, le produit peut étre réparé en utilisant les rechanges prévus (www.camp.it):

erupture oumauvais fonctionnement du systéme de réglage du tour de téte;

eabsence oumauvais étatdurembourrage.

Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Le casque est réalisé de fagon a absorber ['énergie d'un choc par la destruction ou la rupture partielle
de la calotte et du harnais, et méme si une telle rupture peut ne pas étre visible immédiatement, tout casque soumis a un choc
grave doit étre misaurebut.

DUREEDEVIE

Ladurée devie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut
en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030,
durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en |'absence de causes de mise au rebut et a condition que des
contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du
produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue,
poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,
contacter lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur.

TRANSPORT

Protégerle produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrlmsten werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die Europdische Konformitdtskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.
VERWENDUNG - Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige
Techniken der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie
diese Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist
potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméRe Wartung der Produkte kann
Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fiihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrénkende Hindernisse stoBen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezihlt werden konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihm beachtet werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.

Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natdrliche Weise, fern von

direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie

ab. Reinigung und Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die

Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Gber 80°C nicht

ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,

Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben

konnten. Nicht entfernbarer Schmutz Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische

Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab

von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méoglichen

Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen

oder tédliche Unfélle, die auf unsachgeméRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeédnderten Produkt der Marke

C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir

den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese

Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfallin aller Sicherheit und mit gréRter

Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie

nichtinderLagesind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht beniitzen.

DREI JAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren

ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abdnderungen oder Nachbesserungen,

Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir nicht

vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich.

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus und Safety Star sind fur die Industrie bestimmt und nach EN 397:2012 +
A1:2012 Norm zertifiziert. Sie sind fir den Einsatz in der Industrie, im Baugewerbe, geeignet. Ferner sind sie auch fir
Hohenarbeit und Rettung geeignet, sofern es nach einer Risikobeurteilung zu Sicherheitszwecken (Lésen des Kinnriemens
zwié;hen 15und 25 daN, Anforderung Norm EN 397) erforderlich sein sollte, Giber einen automatisch [6sbaren Kinnriemen zu
verfiigen.

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus und Armour Pro sind Helme fiir Bergsteiger, die gemaR der Norm EN 12492:2012 zertifiziert
sind. Sie erfiillen auch einige der Anforderungen der Norm EN 397: StoRdampfung und Penetrationswiderstand. Sie eignen
sich fir den Einsatz im Alpinismus und beim Klettern. Sie eignen sich ferner fir Héhenarbeit und Rettung, sofern der
Schutzhelm nach einer Risikobeurteilung bei einem Sturz auf dem Kopf zu bleiben hat (Lésen des Kinnriemens mit Bruchlast
héherals 50 daN, Anforderung Norm EN 12492).

«C.A.M.P. Aresund Ares Air Plussind auch Schutzhelm fiir die Industrie gemaR der amerikanischen nationalen Norm Plus/ISEA
789.1-2014: des Typs 1 fiir den Schutz vor einem Aufprall auf den oberen Helmteil, Klasse C (leitend), nicht fiir den Schutz vor
Risiken durch Hochspannung gedacht. Er ist in der Industrie, im Bauwesen, beim Seilzugang, in der Baumpflege, bei der
Rettungund dhnlichen Tatigkeiten verwendbar.

«C.A.M.P. Ares/ Ares MIPS ist auch ein gemaR der Norm EN 50365:2002 zertifizierter, elektrisch isolierter Helm fir den
Gebrauch an elektrischen Niederspannungsinstallationen bis zu 1000 VACoder 1500V DC.

Das Tragen eines Helms verringert die Verletzungsgefahr, die sich aus St6Ren im geschiitzten Bereich ergibt, erheblich, schlieRt

sieaber nichtvollsténdig aus.

Verwendung

Um seine Schutzfunktion ausiiben zu kénnen, muss der Helm richtig aufgesetzt und auf dem Kopf befestigt werden. Dazu ist

wie folgtvorzugehen:

1.Das Kopfband auf das gréRte MaR einstellen. Den Schutzhelm aufsetzen, das System schlieRen und dabei auf die richtige
GroRe einstellen. Die Abb.1azeigt die Funktionsweise der Verstellsysteme der verschiedenen Modelle.

Fir die Modelle Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro

ekann die Bandhéhe aufder Stirnseite eingestellt werden,

edas Band ist hinten mit zwei Positionen versehen: fir den Gebrauch vollsténdig abgesenkt, fiir den Transport im Innern des
Schutzhelmsvollstandigangehoben;

ekann in den vorderen Teil des KoprandumFangs ein Zentrierstiick fir kleine Gr6Ren eingesetzt werden, das in der
Verpackung mitgeliefert wird (Abb.1b).

2.Die Riemenlange einstellen. Dann den Verschluss so einrasten, dass die Riemen unter dem Kinn (Abb.2a) straff
angezogen sind. Kontrollieren, dass der Schutzhelm einwandFfrei auf dem Kopf zentriert, d.h. nicht zu weit nach
vorn und nicht zu weit nach hinten geneigt ist. Zu diesem Zweck mussen die Riemen entsprechend eingestellt
werden (Abb.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/ Star: Die Kinnriemen sind mit einer Schnalle zur Notauslésung
ausgestattet, die den Schutzhelm freigibt, wenn auf die Kinnriemen eine Last von 15 bis 25 daN einwirkt (EN
397). Die Position der seitlichen Kreuzbander des Kinnriemens so einstellen, dass sich die Schnalle fir die
Notauslésung an der Seite des Kiefers und nicht unter dem Kinn befindet. Nach einem solchen Lésen der
Schnalle kann diese maximal 10 Mal wieder aktiviert werden, indem die beiden Klettbandstreifen wieder
ubereinander gelegt werden; danachist der Schutzhelm oder Kinnriemen zu ersetzen (Abb.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: Die Kinnriemen sind mit voller Bruchlast > 50 daN (EN 12942)(Abb.2d).

3.Den einwandfreien Sitz des Schutzhelms kontrollieren, indem der Kopf schnell auf und ab und hin und her
bewegt wird: der Schutzhelm muss dabeiin seiner Position bleiben.

Bei Modellen mit Stirnlampen- Halterung, muss das Gummiband der Stirnlampe unter die entsprechenden Clips
fixiert werden (Abb.
Ares/Ares M/PS/AresA/r/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Prosind mit Universalaufnahmen fiir die Befestigung von
Ohrenschitzern oder Funk-Kopfhorern ausgestattet. Die Installationistin Abb.4 dargestellt.
DasKinnbandvon Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus kann entfernt oder ausgewechselt werden (Abb.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro sind mit Vorrichtungen zur Befestigung eines Gesichtsschutzes
versehen (Ares Visor/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor). .
Ares Air: ist mit Schiebeklappen fir die SchlieBung der Beliiftungséffnungen ausgestattet (Abb.6). Die Ubereinstimmung mit
EN 12492ist nur bei offenen Offnungen gegeben.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: in der Packung werden zwei unterschiedliche, austauschbare Polsterungen geliefert
(aus Gewebe oder Schaummaterial).
Eventuelle Zertifikate beziiglich der Zusatzmerkmale nach EN 397 sind auf der Markierung angegeben und in Tabelle A
aufgefiihrt. Auf der AuRRenseite der Schale des Schutzhelms dirfen keine Aufkleber oder Beschriftungen zur Kennzeichnung
angebracht werden. Falls notwendig, kann ein unverwischbarer Filzstift auf Wasserbasis verwendet werden, um eventuelle
Informationen (z.B.den Namen des Benutzers) anzubringen. Dies muss jedoch ausschllef&llchaufderInnenseltederSchale oder
am dazu bestimmten Etikett erfolgen und darf die vorhandene Markierung nicht iiberdecken. Rettungsausristung und die
notige Ausbildung sind wichtigum einen verungliickten Arbeiter zu retten.
Elektrische Isolierung EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS kann an elektrischen Installationen nicht Gber 1000 V AC oder 1500 V DC eingesetzt werden: Vor der
Verwendung immer die Spannung {berpriifen. Der Helm muss in Verbindung mit einer zusatzlichen elektrischen
Schutzausriistung verwendet werden, die gemaR den besonderen Risiken der durchzufiihrenden Arbeit auszusuchen ist.
Verwendungsbedingungen (insbesondere Wasser, Schnee, Eis), schlechte Einlagerung (siehe Abschnitte ,wartung” und
,Lagerung” der Allgemeinen Informationen), schlechte Einlagerungstemperaturen (empfohlen: von 5 bis 35°C), schlechte oder
falsche Reinigung und Alterung kénnen die Eigenschaften der elektrischen Isolierung negativ beeinflussen.
Das Vorhandensein von Fremdstoffen auf der Schale (z.B. Ol, Lackfarbe, Teer) kann die Isolationseigenschaft beeintrachtigen:
Schaleimmer sorgfaltig reinigen oder Helm ausrangieren, wenn eine Reinigung nicht méglich ist. Den Helm nicht in Situationen
verwenden, in denen Risiken bestehen, die die elektrische Isolationsfahigkeit mindern konnen. Um die Isolationseigenschaft zu
bewahren, sollte Helm in einem geeigneten Behaltnis aufbewahrt werden, das den Helm schiitzt, wenn er nichtin Gebrauchist.
EAC-Gebrauch.
Die fiir den Gebrauch EAC (Norm Russland-WeiRrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan) zertifizierten Modelle sind in der
Tab.Aangefihrtund auf dem Produktetikett markiert.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der
normalen Sichtpriifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von
einer sachkundigen Person Uberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker Beanspruchung
sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten
Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme
wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen
noch verandern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollsténdige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die
Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden:
eDauerhafte Verformung der Schale;
«Vorhandensein von Rissen oder Briichen an derinneren oder duReren Oberfléche der Schale oder des Kopfbandumfangs;
o Schlechte Funktion oder Bruch der Verschlussschnalle oder der Regelsysteme;
s Einschnitte oder Abnutzung an Riemen oder Néhten;
e Bruch, Verformung oder Korrosion der Riemen-Befestigungsnieten;
Bei Auftreten eines der folgenden Defekte kann das Produkt unter Einsatz der vorgesehenen Ersatzteile repariert werden
(www.camp.it):
eBruch oderschlechte Funktion des Verstellsystems des Kopfbands;
sFehlen oderschlechter Zustand der Polsterung.
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiBerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner
voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbveranderung kann auf eine
chemische Verunreinigung hinweisen. Der Schutzhelm ist so gestaltet, dass er die Energie eines Aufpralls durch die Zerstérung
oder teilweise Beschadigung der Schale und des Gurtbands absorbiert, und obwohl eine solche Beschddigung maglicherweise
nichtsofortsichtbarist, mussjeder Schutzhelm, der einem schweren Aufprall ausgesetzt war, ersetzt werden.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine

Lebensdauer nicht Gber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042)

hinaus verldngert werden. Wéhrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umstande auftreten, die das Produkt auRer Betrieb

setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelma&ge Uberpriifungen durchzufiihren
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts
verringern: intensiver Gebrauch, Beschddigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen,
Abrieb, Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil, Schlamm, Staub, Fehler bei der
empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist,
setzen Sie Sichin Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT

Das Produktvor denoben erwahnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des Produkts 4. Entspricht der
Européischen Verordnung (EU) 2016/425 5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 6. Geltende Norm und
JahrVeréffentlichung 7.Gebrauchsanweisung lesen 8.DasModellist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-
Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert 9. Das Modell ist auch gemaR Plus (USA) 10. GréRe  11. Elektrische Isolierung
Seitliche Verformung  Sehr niedrige Temperaturen  Flissige Metallspritzer ~ 12. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 13.
Szriennummer 14. Zertifizierung EN 50365 Klasse 0 fiir den Schutz vor elektrischen Risiken mit Spannungen bis zu 1000 V AC
oder1500VDC.

W1-0rganzur Herstellungskontrolle des Produkts W2 -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ

ESPANOL

INFORMACION GENERAL

ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manual deinformaciénen lalenguadel pais en que se vende el producto.

UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formaciény competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para
cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo.
La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No
escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir daros, lesiones o
incluso la muerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en
situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje
estén posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la

trayectoria de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicién y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textilesy de plastico: aclarelas con agua llmpla (<30°C)yjabon neutro, ,noaplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. f ion: los proc pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C de lo
contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna
sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen
desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacion quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier
fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo. No deje el producto expuesto a la
intemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P... Es responsabilidad 'del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacién de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones,
incorrecta conservacion, corrosién, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO
Descripcion.

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plusy Safety Starson cascos de seguridad industrial certificada de acuerdo a los
estandares EN 397: 2012 + A1: 2012. Estan destinados a usarse en el sector de la industria y la construccién. Ademas, son
adecuados para trabajos en alturay de rescate, en los casos en que, tras la valoracion de riesgos, sea necesario disponer deun
enganche de s)egurldad automatico del barbuquejo (enganche automatico del barbuquejo a entre 15y 25 daN, requisito de la
normaEN397,

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusy Armour Pro son cascos para alpinistas certificado de conformidad con la normativa EN
12492:2012. Cumplen algunos requisitos de la normativa EN 397: absorcién de impactos y resistencia a la penetracion. Son
adecuados para usar en alpinismo y escalada. Ademds, se usan para trabajos en altura y de rescate, siempre que, tras la
valoracién de riesgos, sea necesario que el casco permanezca en la cabeza en caso de caida (enganche del barbuquejo con
resistencia superiora 50 daN, requisito de lanorma EN 12492).

«C.A.M.P. Aresy Ares Air Plus son también cascos de protecciéon para la industria, que se ajusta a la norma nacional
estadounidense Plus/ISEAZ89.1-2014: de tipo 1 para soportar impactos en la parte superior del casco, de clase C (conductivo)
no proporciona proteccién contra riesgos eléctricos de alto voltaje. Se puede utilizar en la industria, la construccion, los
trabajos verticales, laarboricoltura, el rescate y otras actividades similares.

o C.A.M.P. Ares/Ares MIPSes también un casco aislado eléctricamente, certificado segin la norma EN 50365:2002, para usar en
instalaciones eléctricas de baja tensién hasta 1000V c.a.0 1.500Vc.c.

El usol de un casco reduce en gran medida los riesgos de lesiones por impactos en la zona protegida, pero no los elimina por

completo.

Utilizacion

Para cumplir su funcién de proteccion, el casco debe serusado en la cabezay correctamente asegurado, siguiendo estos pasos:
1.Ajuste la cinta de sujecion al tamafio méximo, coloque el caso en la cabezayy cierre el sistema ajustandolo al tamafio adecuado.

Fig.1allustrala funcién delsistema de ajuste de diferentes modelos.

Paralos modelos Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

esepuede ajustarlaalturadelacintaenla parte delantera,

een la parte trasera, la cinta de la cabeza tiene dos posiciones: completamente baja para su uso, completamente levantada
dentro del casco parasutransporte;

een la parte delantera de la estructura interior, se puede insertar un distanciador de centrado para tallas pequefias que se
incluye con el casco (Fig.1b).

2.Ajuste la longitud de la correa y, a continuacion, conecte la hebilla para que el barbuquejo quede Ffijado por debajo de la
barbilla (Fig.2a). Asegurese de que el casco esta centrado sobre la cabeza, ni muy adelante ni muy atras. Use la correa de ajuste
paraajustar la posicion (fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: el barbuquejo esta equipado con una hebilla de emergencia que libera el
casco cuando se aplica una carga de 15 daN 25 daN sobre la correa (EN 397), por debajo de la barbilla. Ajustar la posicion de las
uniones laterales del barboquejo de manera que la hebilla de liberacion de emergencia quede al lado de la mandibula, no
debajo del menton. Eldispositivo de cinta liberado puede reposicionarse un maximo de 10 veces, después de lo cual el casco o
elbarboquejo deben ser reemplazados (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: los barbuquejos ofrecen una resistencia plena> 50 daN (EN 12942) (Fig.2d).

3.Compruebe que el casco esté correctamente asegurado agitando la cabeza con rapidez hacia arriba y hacia abajo y de
izquierda a derecha: el casco debe permanecer en posicién.

Para cascos con portalinterna frontal, fije la banda elastica de lamisma en los clips preparados para este uso (fig.3)
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro estan equipados con un protector universal para
garantizarla sequridad de orejeras o auriculares. Vea la fig.4 para su instalacion.
Se puede desmontar o sustituir el barboquejo de Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (Fig.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro estan dotados de dispositivos para la fijacién de una visera
protectora (Ares Visor/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Ares Air: cuenta con aletas deslizantes para cerrar los orificios de ventilacion (Fig.6).El cumplimiento de la norma EN 12492 es
solo con orificios abiertos.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: se incluyen dos rellenos diferentes e intercambiables (de tela o de espuma).
Cualquier certificacion relativa a los requisitos opcionales de la norma EN 397 se muestran en el etiquetado y especificada en la
tabla A. No aplique pegatinas o etiquetas de identificacion sobre la carcasa. En caso necesario puede utilizar un rotulador
indeleble de base acuosa para escribir la informacion necesaria (p.e. su nombre), pero Unicamente en la superficie interior del
caso o en la etiqueta especifica, sin cubrir otras marcas pre-existentes. Es necesario el uso de equipamiento de rescate y realizar
entrenamiento en rescate para los equipos de trabajo parasocorrer rapidamente al accidentado.
Aislamiento eléctrico EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/AresMIPSse puede utilizar en instalaciones eléctricas que no superen los 1000 V c.a. 0 1500 V c.c.: compruebe siempre la
tension antes de su uso.Es necesario combinar el uso del casco con otro equipo de proteccion eléctrica, que debe elegirse en
funcién de los riesgos especificos del trabajo realizado. Las condiciones de uso (en particular agua, nieve, hielo), las malas
condiciones de almacenamiento (véase el apartado «Mantenimiento» y «Almacenamiento» de (a InFormaclon General), las
malas temperaturas de almacenamiento (recomendadas: de 5 a 35 °C), limpieza insuficiente o incorrecta y el envejecimiento
pueden afectar las propiedades de aislamiento eléctrico.
La presencia de sustancias en el casquete del casco (por ejemplo, aceite, pintura, alquitran) puede afectar negativamente a las
propiedades de aislamiento: limpie el casquete adecuadamente o deje de usar el casco si no es posible su limpieza.No utilice el
casco en situaciones en las que exista el riesgo de reducir las propiedades de aislamiento eléctrico.Para mantener las
propiedades aislantes, el casco debe guardarse en un contenedor adecuado que lo proteja cuando no se utilice.
Uso EAC
Los modelos certificados para el uso EAC (norma Rusia, Bielorrusia, Kazajstan, Armeniay Kirguistan) se indican en latab.Ayen la
etiqueta del producto.
REVISION PERIODICA
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision
visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por
una persona competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de
las revisiones en caso de uso intensivo o por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar
constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentacion para su
comprobacién y como referencia durante toda la vida dtil del producto. No retire ni altere los marcados del
producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son
legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
eDeformaciéon permanente de la superficie de la carcasa;
eGrietas oroturasen lasuperficie interior o exterior del casco o de la estructurainterior;
sFuncionamiento defectuoso o rotura de la hebilla o de los sistemas de ajuste;
eCortes o abrasiones en las correas o en las costuras;
eRotura, deformacion o corrosion de los remaches de fijacion de las correas;
En el supuesto de uno de los siguientes defectos, el producto puede ser reparado utilizando las piezas de
repuesto previstas (www.camp.it):

eRotura o mal funcionamiento del sistema de ajuste de la cabeza;

*Ausencia o mal estado de las almohadillas.

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida il prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: unavariacion de color puedeindicar una contaminacion quimica. El
casco esta disefiado paraabsorber la energia de unimpacto por destruccion o dafio parcial del casquetey el arés, y aunque dicho
dafio noseainmediatamente visible, cualquier casco sometido a unimpacto severo debe ser reemplazado.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 anos desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida Gtildebe considerarse en ausencia de causas que lo
pongan fuera de usoy a condicién de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha
del primer uso del producto y que los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden
acortar la vida atil del producto: uso intensivo, danos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas
temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo,
errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria
seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccién del fabricante 2. Nombre di equipamiento 3. Referencia de producto 4. Marca que indica la
conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425 5.N°delorganismo controlador de la fabricacién de este producto
6.Norma de referenciay aiode publicaciéon 7.Leer lasinstrucciones antes de usar este producto 8.Elmodelo estd certificado
de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar) 9. El modelo esté certificado de
acuerdo a la norma Plus (USA)  10. Cortar  11. Aislamiento eléctrico Deformacion lateral Muy bajas temperaturas
Proyecciones de metal en fusion 12.Mesy afio de fabricacién 13.Numero de serie 14. Certificacion EN 50365 Clase 0 para la
proteccion contra los riesgos eléctricos con tensiones hasta 1000V c.a.0 1500V c.c.

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0rganismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

PORTUGUES

INFORMAGCOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sdo
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confiavel e seguro.
As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser baixadas através do site
www.camp.it. A declaragdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o
manualdeinstrucdes noidioma do pais onde o produto é vendido.
USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagdo apropriada sobre o
mesmo. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até
levar a morte. O usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as
situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seqguir e ndo deve ser modificado. Deve
ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN),
levando em consideragdo os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns
exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ou imaginar
todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacdo por mais de uma pessoa, estas
instruc6es devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENCAO - Limpeza: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar secar
naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Higienizagdo: os procedimentos estao disponiveis no sitio web www.camp.it.
Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para nao prejudicar o desempenho e a seguranca do
produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois
podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis
devem ser consideradas contaminagdo quimica e envolvem a eliminagdo do produto.
CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragao.
N&o deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos,
feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuério
compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.SpA,
além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e
de maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias a¢oes e decisoes: caso no forem capazes de assumir os riscos, nao
utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricacdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma
conservagao, a corrosdo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é

destinado. . R

N INFORMAGCOES ESPECIFICAS
INSTRUCOES DEUSO
Campodeaplicacao

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus e Safety Star sao capacetes de prote¢do para a industria certificados de
acordo com as normas EN 397:2012 + A1:2012. Sao indicados para a utilizacdo na indUstria e nas construgdes. Sao igualmente
indicados para os trabalhos em altura e de salvamento se, na sequéncia da avaliacdo dos riscos, for necessario ter um
deseng)ate automatico do francalete para efeitos de seguranca (desengate do francalete entre 15 e 25 daN, requisito norma
EN397,

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus e Armour Pro s3o capacetes para alpinistas, certificados segundo a regulamentacdo EN
12492:2012. Cumprem também alguns requisitos da regulamentagdo EN 397: absor¢do de choques e resisténcia a
penetragdo. Sdo indicados para a utilizagdo em alpinismo e escalada. Sao igualmente indicados para os trabalhos em altura e
de salvamento se, na sequéncia da avaliagdo dos riscos, o capacete tiver de permanecer na cabe¢a em caso de queda
(desengate do francalete com resisténcia superiora 50 daN, requisito norma EN 12492).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus sao igualmente capacetes de prote¢ao para a indUstria conformes & norma nacional americana
Plus/ISEA Z89.1-2014: de tipo 1 para a prote¢do contra impactos na parte superior do capacete, de classe C (condutivo) ndo
destinados a protecao contra riscos elétricos de alta tensdo. Podem ser utilizados na industria, na construgdo, no acesso em
corda, naarboricultura, no salvamento e outras atividades semelhantes.

oC.A.M.P. Ares/Ares MIPS é também um capacete isolado eletricamente e certificado segundo regulamentagdo EN
50365:2002, para a utilizagdo eminstalagoes elétricas de baixa tensdo até 1000V c.a.ou 1500V c.c.

0O uso do capacete reduz significativamente os riscos de lesdes resultantes de impactos na area protegida, mas nao os elimina
completamente.

Uso

Para cumprir a sua fungao de protecdo, o capacete deve ser corretamente usado e fixado na cabega, seguindo os seguintes
passos:

1.Regular a faixa da cabe¢a com o tamanho maior. Colocar o capacete na cabega e fechar o sistema adaptando-o ao tamanho
adequado. Afig. 1a mostra o funcionamento dos sistemas de regulacdo existentes nos diferentes modelos.

Para os modelos Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

eépossivelregularaalturadacorreia na parte frontal,

*a correia estd equipada na retaguarda com duas posicdes: completamente baixada para a utilizacdo, completamente
levantada nointerior do capacete para o transporte;

«é possivelinserir na parte dianteira da faixa da cabega um distanciador de centragem para pequenos tamanhos, fornecido na
embalagem (Fig.1b).

2.Ajustar o comprimento das fitas, em seguida, engatar a fivela de fecho de forma que as fitas fiqguem bem esticadas por baixo
do queixo (Fig.2a). Verificar se a posi¢cdo do capacete estd bem centrada na cabeca, nem demasiadamente para a frente nem
paratras. Para ajustar a posi¢do, intervir na regulacao das fitas (Fig.2b)

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: as fitas do francalete estdo equipadas com uma fivela de desengate de
emergéncia que solta o capacete na presenca de uma carga aplicada as fitas com valor compreendido entre 15 daN e 25 daN
(EN 397). Regular a posicao dos cruzamentos laterais do francalete de forma que a fivela de desengate de emergéncia se
encontre lateralmente a maxila, ndo sob o queixo.

Apds um eventual desengate da fivela, é possivel reativa-la um méaximo de 10 vezes, depois do que sera necessario substituir o
capacete ou o francalete (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: as fitas do francalete sdo de resisténcia plena > 50 daN (EN 12942)(fig.2d).

3.Verificar a correta fixagdo do capacete realizando movimentos rapidos com a cabega de cima para baixo e da direita para a
esquerda: o capacete deve permanecer na posicao.

Para os modelos com porta-ldmpada, fixar o elstico da lampada frontal debaixo dos respetivos clips (Fig. 3).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro estdo equipados com alojamentos universais para a

fixacdo de protetores auriculares ou auscultadores de radio. Para ainstalacao, ver afig. 4.

E possivel remover ou substituir o francalete de Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (fig.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro estao equipados com dispositivos para a fixacdo de uma viseira

protetora (Ares Visor/Ares Visor Plus/Armour Pro Visor).

Ares Air. estd equipado com portas deslizantes para o fecho dos orificios de ventilagdo (fig.6). A conformidade 3

regulamentagdo EN 12492 refere-se apenas aos orificios abertos.

Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: na embalagem encontram-se dois acolchoados diferentes e intercambiaveis (em tecido

absorvente ou em material expandido hidrorrepelente).

Eventuais certificacdes relativas a requisitos facultativos da EN 397 estao indicadas na marca e especificadas na tab.A. Nao

aplicar adesivos ou apor textos de identificacdo no exterior da calote do capacete. Em caso de necessidade, é possivel utilizar

um marcador indelével aquoso para escrever eventuais informagées (por ex., nome do utilizador) exclusivamente na superficie

interna da calote ou na respetiva etiqueta, sem cobrir a marca preexlstente Utilizar equipamentos de socorro adequados e

providenciaruma formagdo adequada as equipas de trabalho, de forma que possam socorrer rapidamente avitima.

Isolamento elétrico EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Ares/Ares MIPS pode ser usado em instalages elétricas que ndo excedam 1000 V c.a. ou 1500 V c.c: verificar sempre a tensao

antes da utilizacao. E necessario combinar o uso do capacete com outro equipamento de protecdo elétrica, a escolher com base

nos riscos especificos do trabalho realizado. Condicées de uso (em particular, 4gua, neve, gelo), mau armazenamento (ver
paragrafos “Manutencao” e “Conservacao” nas Informagdes Gerais), mas temperaturas de armazenamento (recomendadas: de
5a35°C), limpezamaouerrada e envelhecimento podeminfluenciar negativamente as propriedades de isolamento elétrico.

A presenca de substdncias na calota (por exemplo, 6leo, tinta, alcatrdo) pode afetar negativamente as caracteristicas de

isolamento: limpar a calota adequadamente ou colocar o capacete fora de servico se a limpeza nao for possivel. Ndo use o

capacete em situagdes em que haja riscos que reduzam as propriedades de isolamento elétrico. Para manter inalteradas as

caracteristicas de isolamento, é aconselhavel armazenar o capacete num recipiente apropriado que proteja o capacete quando
nao estiveremuso.

UsoEAC

Os modelos certificados para o uso EAC (norma Russia-Bielorrissia-Cazaquistao-Arménia-Quirguizistdo) estdo indicados na

tab.A e marcados naetiqueta do produto.

INSPEGAO PERIODICA

A seguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecdo visual normal

realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve serinspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez

a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢bes em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O

registo da datada primeira utilizacdo e de todas as inspecdes realizadas deve ser realizado no formulario de vida Gtil do produto:

mantenha a documentacao para controlo e para referéncia durante toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as
marcacoes do produto. Coloque o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes nao forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

edeformagdo permanente da calote;

epresenca de fissuras ou ruturas na superficie interna ou externa da calote ou da faixa da cabeca;

emau funcionamento ou rutura da fivela de fecho ou dos sistemas de regulagao;

e cortes ouabrasées nas fitas ou nas costuras;

erutura, deformagdo ou corrosdo dos rebites de fixagdo das fitas;

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto pode ser reparado usando pecas sobressalentes previstas (www.camp.it):

erutura ou mau funcionamento do sistema de regulagao da faixa da cabega;

eausénciaou mau estado dos acolchoados.

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido

mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de divida. Atencdo: uma mudanca na cor pode indicar

contaminagdo quimica O capacete foi projetado de forma a absorver a energia de um choque através da destrui¢cdo ou danos
parciais a colote e ao arnés, e embora este dano possa ndo ser imediatamente visivel, qualquer capacete sujeito a uma colisdo
grave deve ser substituido.

VITAUTIL

Avida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideracdo o armazenamento. Em todo caso, ndo

podeiralém do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex.ano de fabricacdo 2030, vida Util até o final de 2042). O

tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspecdes periddicas sejam

realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do produto e que os resultados sejam
registados no formulério de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida Gtil do produto: uso
intenso, danos aos componentes do produto, modificacdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasées, cortes, choques
violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso
houverduvidas de que o produto ndo ofereca mais a seguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCACAO

1. Nome e endereco do fabricante 2. Nome de dispositivo 3. Referéncia do produto 4. Marcagdo de conformidade com o
regulamento europeu (UE) 2016/425 5. N° do 6rgao que verifica a fabricacdo do produto 6. Norma de referéncia e ano de
publicagdo 7.Lerasinstrugdes de uso 8.0 Modelo possui certificacdo EAC (norma RUssia-Bielorrusia-Cazaquistao-Arménia-
Quirguistdo) 9.0 Modelo possui certificagdo Plus (USA) 10.Tamanho 11.440V c.a.=Isolamento elétrico LD=Deformacao
lateral -20°C=Temperatura muito baixa MM= Salpicos de metal fundido 12.Més e ano de fabricagdo 13.Numero de série
14. Certificacdo EN 50365 Classe 0 paraa protegdo contra riscos elétricos com tensdes até 1000V c.a. ou 1500V c.c.

W1-0rgao que verificaa fabricacio do produto W2-Entidade reconhecida que intervém paraa verificagao UE do tipo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan
worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal
van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien
dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z.
door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. U dient gekwalificeerde
training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. De consequenties van verkeerde keuzes,
verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood.
De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en
mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met
geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de
gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden
van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde
persoonworden gebruikt. In gevalvan gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking
worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen
uit de buurt van directe hittebronnen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur:
nooit bls tellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden.
Chemicalién:neem het product uit gebruik als hetin contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
wordgé\ vzrwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade
of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

*C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus en Safety Star zijn industriéle veiligheidshelmen die gecertificeerd zijn
conform de EN 397:2012 en de A1:2012 normen. Deze helmen zijn geschikt voor gebruik in de industrie en in de bouw. Ze zijn
tevens geschikt voor hoogtewerken en reddingswerk indien het, na een risicobeoordeling, nodig is om wegens
veiligheidsdoeleinden te beschikken over automatische ontgrendellng van de kinband (ontgrendeling van de kinband bij
krachttussen 15en25daN, vereistdoor de norm EN 397)

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus en Armour Pro zijn helmen voor bergbeklimmers gecertificeerd volgens de norm EN
12492:2012. Deze helmen voldoen ook aan enkele vereisten van de norm EN 397: schokabsorptie en weerstand tegen
penetratie. Ze zijn geschikt voor gebruik in de berg- en klimsport. Ze zijn eveneens geschikt voor hoogtewerken en
reddingswerk indien, na een risicobeoordeling, de helm in geval van een val op het hoofd moet blijven (ontgrendeling van de
kinband bijweerstand groter dan 50 daN, vereiste van de norm EN 12492)

«C.A.M.P. Aresen Ares Air Plus zijn tevens helmen voor bescherming in de industrie conform de Amerikaanse nationale norm
Plus/ISEA Z89.1-2014: van het type 1 voor bescherming tegen stoten bovenop de helm, van klasse C (geleidend) niet geschikt
voor bescherming tegen elektrische hoogspanningsgevaren. Deze helm kan gebruikt worden in de industrie, in de bouw, voor
toegang op touw, bijreddingswerk enandere soortgelijke activiteiten.

«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS is tevens een elektrisch geisoleerde helm gecertificeerd volgens de EN-norm 50365:2002, voor
gebruikin elektrische laagspanningsinstallaties tot 1000 Vacof 1500 Vdc.

Het dragen van een helm vermindert het risico op letsel door botsingen in de beschermde zone aanzienlijk, maar sluit dit risico

nietvolledig uit.
Gebruik

Om zijn beschermende functie te kunnen vervullen moet de helm op correcte en juiste wijze op het hoofd worden geplaatst en

bevestigd, waarbij men de volgende stappen moet volgen:

1.Stel de hoofdband in op de ruimste maat; plaats de helm op het hoofd en sluit het systeem door het aan te passen aan de
juiste maat. Fig.1aillustreert de werking van het stelsysteem op de verschillende modellen.

Voor de modellen Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro

ekan de hoogte vande band aan de voorkant worden afgesteld;

eheeft de band aan de achterkant twee standen: geheel omlaag voor gebruik, geheelomhoog binnen de helm voortransport;

ekan aan de voorkant van de hoofdband een afstandsstuk voor kleine maten worden aangebracht, dat in de verpakking is
bijgesloten (Fig.1b).

2.Stel de lengte van de banden in en haak de gesp zodanig vast dat de banden strak tegen de kin liggen (fig.2a). Controleer of
de helm goed gecentreerd op het hoofd staat, dus niet te ver naar voren en niet te ver naar achteren. Stelde banden af om de
positie aan te passen (fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. de kinbanden zijn voorzien van een gesp voor noodontgrendeling die de
helm loslaat als er een kracht tussen 15 daN en 25 daN op de kinbanden wordt toegepast (EN 397). Regel de stand van de
zijdelingse kruisverbindingen van de kinband zo dat de gesp voor noodontgrendeling zich opzij tegen de kaak en niet onder
de kin bevindt. Na eventuele ontgrendeling van de gesp, kan deze maximaal 10 keer weer opnieuw geactiveerd worden
waarna de helm of de kinband moet worden vervangen (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: de kinbanden hebben een volle weerstand van > 50 daN (EN 12942)(fig.2d).

3.Controleer of de helm goed vast zit door het hoofd snel op en neer en van links naar rechts te bewegen; de helm moet op zijn
plaats blijven zitten.

Voor helmen met een lamphouder, moet de elastische band van de frontaallamp achter de hiervoor bestemde clips worden
bevestigd (Fig.3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Prozijn voorzien van universele zittingen voor bevestiging
van beschermkappen of radiokoptelefoons (zie voor bevestiging fig.4)
De kinband van Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus kan verwijderd of vervangen worden (fig.5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Prozijn voorzien van bevestigingen voor een beschermend vizier (Ares
Visor /Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Ares Air: is voorzien van schuifklepjes voor het afsluiten van de ventilatieopeningen (fig.6). Uitsluitend wanneer deze
openingen geopendzijnvoldoet het modelaande norm EN 12492.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: in de verpakking zijn twee verschillende, onderling verwisselbare pads bijgesloten (van
stof of van schuimmateriaal).
Eventuele certificeringen met betrekking tot facultatieve eisen van de EN 397 norm zijn vermeld op de markeringen en
opgegeven in tabel A. Breng geen stickers of tape voor identificatie op de buitenzijde van de helmschaal aan. Indien
noodzakelijk, mag men met een onuitwisbare, op waterbasis gebaseerde, pen eventuele informatie (bijv. naam van de
gebruiker) schrijven, maar enkel aan de binnenzijde van de schaal of op het hiervoor bestemde etiket, zonder dat men de
bestaande markeringen bedekt. Zorg voor een geschikte reddingsuitrusting en een passende training van de werkteams zodat
zijsnel hulp kunnen bieden aan eenslachtoffer.

Elektrische isolatie EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Ares/Ares MIPS kan gebruikt worden in elektrische installaties met niet meer dan 1000 Vac of 1500 Vdc: controleer altijd de

spanning v6o6r het gebruik. Het gebruik van de helm moet gecombineerd worden met andere elektrische

beschermingsmiddelen, te kiezen op basis van de specifieke risico's van het uitgevoerde werk. Gebruiksomstandigheden (met
name water, sneeuw, ijs), slechte opslag (zie paragrafen “Onderhoud” en “Opslag” van de Algemene Informatie), slechte
opslagtemperaturen (aanbevolen: 5 tot 35°C), slechte of verkeerde reiniging en veroudering kunnen een negatieve invloed
hebben op de elektrischeisolatie-eigenschappen.

Op de helmschaal aanwezige stoffen (bijv. olie, lak, teer) kunnen de isolatiekenmerken ongunstig beinvloeden: reinig de schaal
op de juiste wijze of neem de helm uit gebruik ‘indien reiniging niet mogelijk is. Gebruik de helm niet in situaties waar het risico
van verminderde elektrische isolatie-eigenschappen bestaat. Om de isolatiekenmerken te behouden, moet de helm worden
bewaardin een geschikte verpakking die de helm beschermt wanneer hij niet wordt gebruikt.

EACgebruik

De modellen gecertificeerd voor EAC gebruik (norm van Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié) zijn vermeld in tab.A en
aangegeven op het etiket van het product.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale

visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
epermanente vervorming van de schaal;

escheuren of breuken op het oppervlak van de binnen-/buitenzijde van de schaal of de hoofdband;

eslechte werking of breuk van de gesp of de verstelsystemen;

escheuren of sneden op de banden of de stiksels;

ebreuk, vervorming of corrosie van de nagels voor bevestiging van de banden;

Als een van de volgende gebreken zich voordoet, kan het product gerepareerd worden door gebruik te maken van de
reserveonderdelen (www.camp.it):

ebreuk of slechte werking van het systeem voor afstellen van de hoofdband;

«afwezigheid of slechte toestand van de vulling.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. De helm is zo ontworpen dat de stootenergie van een botsing wordt geabsorbeerd door middel van
vernietiging of gedeeltelijke beschadiging van de schaal en het binnenwerk, en ook als deze schade mogelijk niet onmiddellijk
zichtbaaris, moet elke helm die aan een zware stoot is blootgesteld worden vervangen.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening
houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde
dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden
uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen
de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde
wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,
fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.SpA of de distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegende hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 2. Naam van het apparaat 3. Referentienummer van het product 4.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie 7. Lees de gebruiksaanwijzingen 8. Model gecertificeerd
conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm) 9.Modelgecertificeerd conform Plus (USA) 10.Maat 11.
Elektrische isolering Laterale vervorming Zeer lage temperatuur Gesmolten metaalspetters 12. Maand en jaar van
fabricage 13.Serienummer 14. Certificering EN 50365 Klasse 0 voor bescherming tegen elektrische gevaren bij spanningen
tot 1000 Vacof 1500 Vdc.

W1-0Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

GENERELLE OPLYSNINGER
.P-koncernen har det rigtige udstyr til medarbejdere, der arbejder i hgjden, med lette og innovative produkter. De er
net, testet og fremstillet i et certificeret kvalitetssystem for at kunne tilbyde et péalideligt og sikkert produkt. Disse
anvisninger er beregnet til at informere dig om korrekt brug af produktet i hele dets levetid: las, Forst3, Falg ngje og behold
disse anvisninger. Hvis anvisningerne bliver vak, kan de downloades fra webstedet www.camp.it. EU-
overensstemmelseserkleringen kan downloades fra dette websted. Forhandleren skal levere brugsanvisningen pa sproget i
detland, hvor produktet salges.
BRUG - Dette udstyr ma kun bruges af uddannede og kompetente personer eller under opsyn af uddannede og kompetente
personer. Du skal have modtaget passende oplaring, far du bruger dette udstyr. Forkert valg eller brug eller forkert
vedligeholdelse af produktet kan forarsage skade, alvorlig personskade eller ded. Brugeren skal vaere medicinsk egnet og i
stand til at overvage sin egen sikkerhed og handtere nedsituationer. Produktet ma kun bruges som beskrevet nedenfor og ma
ikke modificeres. Det skal bruges i kombination med andre genstande med passende egenskaber og i overensstemmelse med
europaeiske regler (EN), under hensyntagen til begraensningerne for hvert enkelt stykke udstyr. Nogle eksempler pa forkert
brug er repraesenteret i denne vejledning, men der er mange andre eksempler pa forkerte anvendelser, som det er umuligt at
anfgre eller forestille sig. Hvis det er muligt, skal dette produkt betragtes som personligt. | tilfaelde af brug af at mere end én
person bruger produktet, skal disse anvisninger stillestilradighed for og respekteres af hver enkelt bruger.
VEDLIGEHOLDELSE - Rengaring: vask udelukkende med ferskvand og neutral seebe (temperatur hgjst 30 °C) og lad det tarre
naturligt, vaek fra direkte varmekilder. Desinfektion: fremgangsmaderne er tilgengelige p& webstedet www.camp.it.
Temperatur: Hold dette produkt under 80 °C for at undgé at kompromittere produktets ydeevne og sikkerhed. Kemikalier:
produktet skal kasseres i tilfzlde af kontakt med kemiske reagenser, oplasningsmidler eller braendstoffer, som kan a&ndre
produktets egenskaber. Snavs, der ikke kan fjernes: Pletter der ikke kan komme a? af ukendt oprindelse betragtes som kemisk
kontaminering ogvil kraeve eliminering af produktet.
OPBEVARING - Opbevar det udpakkede produkt pa et keligt, tert og veludluftet sted, vaek fra lys og varmekilder, hgj
luftfugtighed, skarpe kanter eller genstande, &tsende stoffer eller enhver anden mulig arsag til beskadigelse eller Forrlngelse
Efterlad ikke produktet udsat for atmosfaeriske stoffer
ANSVAR - C.A.M.P.SpA, eller forhandleren, patager sig intet ansvar for skader, kvastelser eller dedsfald forarsaget af forkert
brug af eller et modificeret C.A.M.P- produkt Det er brugerens ansvar at forsta og felge anvisningerne for korrekt og sikker
brug af hvert produkt leveret af eller gennem C.A.M.P. SpA. Produktet ma kuns bruge den til de aktiviteter, det er designet til,
og under anvendelse af alle sikkerhedsprocedurer. Inden du bruger udstyret, skal du tage hgjde for, hvordan en eventuel
redning i en ngdsituation kan udfgres sikkert og effektivt. Du er personligt ansvarlig for dine handllngerog beslutninger: Hvis
duikke eristandtilat patage dig de resulterende risici, ma du ikke bruge dette udstyr.
3 ARS GARANTI - Dette produkt har 3 &rs garanti fra kebsdatoen mod enhver materiale- eller fabrikationsfejl. Falgende er ikke
daekket af garantien: normal slitage, modifikationer eller efterbehandlinger, forkert opbevaring, korrosion, skader pa grund af
ulykker oguagtsomhed, anvendelser, som dette produktikke er beregnettil.

SPECIFIKKE OPLYSNINGER

CA.

BRUGSANVISNING

Anvendelsesomrade

o C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus og Safety Star er sikkerhedshjelme til industri certificeret i henhold til EN
397:2012 + A1:2012. De er egnede til brug i industri og byggeri. De er ogsa egnede til arbejde i hgjden og til redningsarbejde i
tilfelde af, at det efter en risikovurdering er nedvendigt at have en automatisk udlesning af hageremmen af
sikkerhedsmaessige arsager (frigerelse afhageremmen mellem 15 0g 25 daN - kravistandarden EN 397).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusog Armour Proer hjelme til bjergbestigere certificeretihenhold til EN 12492:2012. De opfylder
0gsd nogle af kravene i standarden EN 397: stgdabsorbering og modstand mod penetration. De er egnede til brug i
bjergbestigning og klatring. De er ogsa egnede til arbejde i hgjden og til redningsarbejde i tilfelde af, at det efter en
risikovurdering er ngdvendigt at hjelmen Forbliver pa hovedet i tilfzlde af et fald (frigerelse af hageremmen med en
modstand pa over 50 daN-kravistandarden EN 12492).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus er ogsa hjelme til industrien i overensstemmelse med den amerikanske nationale standard
Plus/ISEA Z89.1-2014: type 1 til beskyttelse mod sted pa den @verste del af hjelmen, klasse C (ledende), der ikke er beregnet
til beskyttelse mod elektriske hgjspaendingsrisici . De kan bruges i industri, byggeri, rebadgang, skovbrug, redning og andre

lignende aktiviteter.
«C.A.M.P. Ares/Ares MIPS er 0gsa en elektrisk isoleret hjelm certificeret i henhold til EN 50365:2002, til brug pa
elektriske lavspaendingsinstallationer op til 1000 V ACeller 1500V DC.
Brugen af en hjelm reducerer kraftigt risikoen for skader som felge af stgd i det beskyttede omrade, uden dog at
eliminere risikoen fuldstaendigt.
Brus
For at opfylde sin beskyttende rolle skal hjelmen bzeres og fastgeres korrekt pa hovedet ved at fglge falgende
trin:

1.Justér hovedstarrelsen til den stgrst mulige sterrelse; placér hjelmen p& hovedet og luk systemet ved at
justere det til den passende storrelse. Fig. 1a viser hvordan justeringssystemerne pa de forskellige modeller
fungerer.

Formodellerne Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:

eerdetermuligtatjustere hgjden afbandet péforan

ebagpa harbandet to positioner: helt senket til brug, helthaevetindeihjelmen til transport

edet er muligt atindsaette en centrerende afstandsholder til sma sterrelser, som medfglgeriemballagen, pd den

forreste del af pandebandet (Fig.1b).

2.Justérlengden af stropperne; fastger derefter lukkespandet, sa stropperne er stramme under hagen (fig.2a). Kontrollér, at
hjelmens position pa hovedet er godt centreret pa hovedet, hverken for langt frem eller for langt tilbage; Justér stropperne
foratindstille positionen (Fig.2b).

Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor P(us/Safety Star. hageremmene er udstyret med et ngdudlgsningsspande, som friger
hjelmen hvis der paferes en belastning pa remmene med en vardi pd mellem 15 daN og 25 daN (EN 397). Justér positionen af
hageremmenssidekryds, sd nedudlgsningsspandet er placeret pa siden af kaeben, ikke under hagen.

Efter en eventuel udlgsning af spandet er det muligt at genaktivere det maksimalt 10 gange, hvorefter det er nedvendigt at
udskifte hjelmen ellerhageremmen (fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: hageremmene har fuld styrke > 50 daN (EN 12942) (fig.2d).

3.Kontrollér den korrekte fastgarelse af hjelmen ved at lave hurtige bevaegelser med hovedet oppefra og ned og fra hgjre mod
venstre: hjelmen skal forblive pé plads.

Formodeller udstyret med en lampeholder skal forlygtens elastik fastgeres under de dertil beregnede clips (fig.3).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro er udstyret med universelle riller til fastgerelse af
beskyttende harevaern eller radiohgrevarn; for montering se fig.4.

Determuligtatfjerne eller udskifte hageremmen pa Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (fig.5).

Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Prode er udstyret med enheder til fastgerelse af et beskyttelsesvisir
(Ares Visor /Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).

AresAir. er udstyret med skydelagertil at lukke ventilationshullerne (fig.6). Overholdelse af EN 12492 er kun med dbne huller.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: to forskellige og udskiftelige polstringer medfalger i emballagen (i absorberende stof
ellerivandafvisende ekspanderet materiale).

Eventuelle certificeringer vedrerende valgfrie kraviEN 397 er anfert pd maerkningen og specificeretitab.A.

Pasat ikke klistermaerker og skriv ikke identifikation pa ydersiden af hjelmskallen. Om ngdvendigt er det muligt at bruge en
vandbaseret permanent marker til at skrive enskede oplysninger (f.eks. navnet pa brugeren) udelukkende pa den indvendige
overflade af skallen eller p& den relevante etiket, uden at daekke den allerede eksisterende maerknlng

Serg for at have tilstraekkeligt redningsudstyr og serg for tilstraekkelig traening til arbejdsholdene, sa de hurtigt kan redde den
tilskadekomne.

Elektriskisolering EN 50365 (Ares—Ares Mips)

Ares/Ares MIPS kan anvendes pa elektriske installationer, der ikke overstiger 1000 V AC eller 1500 V DC: Kontrollér altid
spandingen fgr brug. Det er nedvendigt at kombinere brugen af hjelmen med andet elektrisk beskyttelsesudstyr, der skal
vaelges ud fra de specifikke risici ved det udfarte arbejde. Brugsforhold (isar vand, sne, is), darlig opbevaring (se afsnittene
"Vedligeholdelse" og "Opbevaring" i de generelle oplysninger), forkerte opbevaringstemperaturer (anbefalet: fra 5 til 35 °C),
darlig eller forkert rengaring og aldning kan pavirke de elektriske isoleringsegenskaber negativt. Tilstedevarelsen af stoffer
pa skallen (F.eks. olie, maling, tjaere) kan have en negativ indflydelse pa isoleringsegenskaberne: renger skallen tilstraekkeligt
eller hold op med at bruge hjelmen, hvis rengearing ikke er mulig. Brug ikke hjelmen i situationer, hvor der er risici, der reducerer
deelektriske isoleringsegenskaber. For at bevare isoleringsegenskaberne uendrede, er det tilrddeligt at opbevare hjelmenien
passende beholder, der beskytter hjelmen, nardenikke eribrug.

EAC-brug

De modeller, der er certificeret til EAC-brug (standarden for Rusland-Hviderusland-Kasakhstan-Armenien-Kirgisistan) er vist i
tab.A og markeret pa produktetiketten.

PERIODISKINSPEKTION

Brugersikkerhed afhanger af udstyrets fortsatte effektivitet og holdbarhed. Ud over den normale visuelle inspektion, der
udfares fer, under og efter hver brug, skal dette produkt inspiceres af en kompetent person mindst en gang hver 12. maned;
overvej at @ge hyppigheden af inspektioner i tilfaelde af brug af flere personer eller hardhandet brug. Registrering af farste
brugsdato og alle udferte inspektioner skal udfgres pa produktets registreringsark i hele dets levetid: Opbevar
dokumentationen til kontrol og reference i hele produktets levetid. Det er ikke tilladt at fierne eller manipulere med
produktmaerker. Tag produktet ud af drift, hvis dets fulde historie ikke kendes, og/eller hvis markningerne ikke er leselige.
Itilfaelde af en af felgende defekter skal produktet tages ud af drift:

epermanentdeformation af skallen

otilstedeveerelse afrevnereller brud pa denindre ellerydre overflade af skallen eller hovedbandet;

o fejlfunktion eller brud pa fastgerelsesspaendet ellerjusteringssystemerne

esnitellerafskrabninger pa remme ellersyninger

ebrud, deformation eller korrosion af remmenes fastgarelsesnitter

Itilfeelde af en af folgende defekter kan produktet repareres med de medleverede reservedele (www.camp.it):

ebrudeller funktionsfejlihovedbandsjusteringssystemet

ofravaerellerdarlig stand af polstringen.

Hvis produktet eller en af dets komponenter viser tegn pé slid eller defekter, skal det udskiftes allerede inden udlgbet af dets
forventede holdbarhed, ogsé selvom det kun er i tvivistilfeelde. Advarsel: en Farveaandrlng kan indikere kemisk kontaminering.
Hjelmen er designet til at absorbere energien fra et sted gennem gdel Ise eller delvis beskadigelse af skallen og selen, og
selvom sddanne skader maske ikke er umiddelbart synlige, skal enhver hjelm, der udsaettes for et alvorligt sted, udskiftes.
HOLDBARHED

Holdbarheden er 10 ar fra datoen for farste brug af produktet, og afhangigt af hvordan produktet opbevares, kan den under
ingen omstandigheder strakke sig ud over udgangen af det tolvte r fra fremstillingen (f.eks. produktionsar 2030, levetid
indtil udgangen af 2042). Holdbarheden skal forstas skal forstas som vaerende i mangel af drsager, der gor produktet
ubrugeligt, og pé betingelse af, at der udferes periodiske eftersyn mindst en gang hver 12. maned fra datoen for farste brug af
produktet, og at resultaterne er registreret i produktregistreringsarket. Folgende faktorer kan dog reducere produktets
levetid: intens brug, beskadigelse af produktkomponenter, uautoriserede @ndringer, hgje temperaturer, afskrabninger, snit,
voldsomme sted, UV-straler, kemikalier, fugt, frost, sved, mudder, stev, fejl i anbefalet brug og opbevaring. Er du i tvivl om,
hvorvidt produktet stadig yder den nedvendige beskyttelse, bedes du kontakte C.A.M.P.SpAeller forhandleren.
BORTSKAFFELSE

Nar produktet har naet slutningen af dets brugstid, er det vigtigt, at det bortskaffes korrekt. Det anbefales at adskille de
forskellige materialer sa meget som muligt (metal-, tekstil- og plastdele) om nadvendigt ved hjzlp af passende varktej.
Metoder til affaldshandtering kan variere afhangigt af hvor du befinder dig. For korrekt at handtere produktet (og dets
emballage) ved slutningen af dets levetid, skal du kontrollere bestemmelserne fra de kompetente lokale myndigheder.
TRANSPORT

Beskyt produktet mod derisici, der er navnt ovenfor.

X-MZRKNING

1. Fabrikantens navn og adresse 2.Enhedens navn 3.Produktreference 4.Markning af overensstemmelse med europaisk
forordning (EU) 2016/425 5. nr. pd det bemyndigede organ, der kontrollerer Fremsullln?en af produktet 6.
Referencestandard og udgivelsesar 7.Laes brugsanvisningen 8.Model certificeret i overensstemmelse med EAC-standarden
(Rusland-Hviderusland-Kasakhstan-Armenien-Kirgisistan) = 9. Model certificeret i overensstemmelse med Plus-standarden
(USA) 10.Sterrelse 11.440V AC=Elektriskisolering LD=Lateraldeformation -20°C=Meget lavtemperatur MM=Sprgijt
af smeltet metal 12. Fremstillingsmaned og -&r 13. Serienummer 14. EN 50365 Klasse 0 certificering til beskyttelse mod
elektriske risicimed spandingerop til 1000 VAC. eller 1500 VDC

W1-Bemyndiget organsom kontrollerer produktets fremstilling: W2-Bemyndiget organ som star for EU-typeafpregvning:

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ldtta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och
tillF6rlitlig produkt. Vederbdrande anvisningar &r dmnade For att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsléngd. Las, Forsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifallinstruktionerna kommer bort kan man

dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-forsdkran om Gverensstdmmelse kan laddas ner fran denna hemsida.
Aterforsaljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak, som talasidet land dar produkten artill Forséljning.
ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvéndas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av
trdnade och kompetenta personer. For att f4 anvdnda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en ldmplig tréning. Ett
felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador
eller dodsfall. Anvéndaren méste vara [amplig ur medicinsk synpunkt ochistand att sakerstllasin egen sakerhet, samthantera
nddsituationer. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de
europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner
visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan réknas
upp eller som gar att férestélla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning. Vid anvéndning av
flerapersonerskadessainstruktioner gérastillgdngliga for och observeras avvarje anvandare.
UNDERHALL - Rengéring:tvittas endast med mjukt vatten och en neutraltval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa naturligvag och
angt fran direkta varmekallor. Sanering: procedurerna finns tillgangliga p4 webbplatsen www.camp.it. Temperatur: forvara
denna produkt vid en temperatur under 80°C f6r att inte produktens prestanda och sakerhet ska aventyras. Kemikalier: om
produkten varitikontakt med kemiska reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska
produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: Flsickar av okant ursprung och sominte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk
férorening och medfdreliminering av produkten.
FORVARING - Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stalle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hég
fuktighet, vassa kanter eller féremal, fratande &mnen eller eventuella andra mo;llga orsaker till skada eller férsémring. Ldmna
mteproduktenutsattforvaderochvm
ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess &terforséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga for sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av alla produkter
som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten for det syfte som
den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren
eventuell raddning ska utféras i nodsituationeri sdkerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar
och beslut. Darav foljer det att du inte b6r anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfor.
3-ARIG GARANTI - Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
técks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller forsummelse, samticke forutsedda anvéndningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tilldmpningsomrade

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus och Safety Star ar skyddshjilmar for en industriell anvandning som
certifierats enligt bestdmmelserna EN397:2012 + A1:2012. De &r ldmpliga F6r anvdndning inom industrin, for
byggnadsarbeten. De ar dessutom passande for arbeten pa hég hdjd och under réddningsaktioner i de fall dar det, efter
riskvardering, krévs en automatisk frigéring av hakbandet (frigéring av hakbandet mellan 15 och 25 daN, enligt normen EN

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus och Armour Pro &r hjalmar fér alpinister som certifierats enligt normen EN 12492:2012. De
tillfredsstaller dven vissa kravinormen EN 397:stotabsorption och motstand mot penetration. De ldmpar sig fér anvandning
vid alpinism och klattring. De passar dven for arbeten pa hég hojd och under raddningsaktioner i de fall dar, efter
riskvardering, hjalmen ska sitta kvar pa huvudet efter fall (frigéring av hakbandet med ett motstand som 6verstiger 50 daN,
enligtnormen EN 12492).

*C.AM.P._Aresoch Ares Air Plus r &ven skyddshjalmar fér industrin, som 6verensstémmer med den nationella amerikanska
normen Plus/ISEAZ89.1-2014: av typ 1 f6r skydd mot stétar pa hjdlmens ovansida, av klass C (ledande) inte avsedd som skydd
mot elektriska faror vid hégspanning. Hjdlmen kan anvandas inom industrin, fér byggnadsarbeten vid uppstigning pé rep, vid
trédvard, under réddningsaktioner och liknande aktiviteter.

o C.A.M.P. Ares/Ares MIPS ar aven en elektriskt isolerad hjalm, certifierad enligt normen EN 50365:2002, for
anvandning pé elektriska ldgspanningsinstallationer upp till 1000 V c.a. eller 1500V c.c.

Anvandning av skyddshjalm minskar betydligt riskerna for personskador, som skulle kunna uppstd genom
kollisionidet skyddade omradet, utan att dock kunna elimineradem helt.

Anvéndning

Foratt hjdlmen ska kunna erbjuda réatt skydd &r det viktigt att den sitter &t ordentligt och har satts Fast pa ratt sitt
genom att folja foljande rutiner:

1.Justera huvudbandet till den stérsta storleken. Satt hjélmen pa huvudet och sténg systemet genom att
anpassa det till lamplig storlek. Fig.1a visar funktionaliteten hos regleringssystemen som férekommer p& de
olikamodellerna.

Férmodellerna Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro

ekanmanjusterabandets hojd pa framsidan,

*pabaksidan harbandet tva lagen: helt nere underanvandning, helt uppe inneihjalmen under transport;

ekan man, nar det galler rmindre storlekar, placera ett centreringsmellanldgg pa huvudringen fram. Detta
medFfdljer férpackningen (Fig.1b).

2.Haka fast ldsspannet sa att banden &r ratt uppspanda under hakan (fig.2a). Kontrollera att hjdlmens position pa huvudet ar
[?tt cililtrerat pé huvudet, d.v.s. inte f6r langt fram och inte f6r ldngt bak. Ingrip p& hakbandsregleringen for att justera laget
ig.2b).

/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. Hakbanden &r forsedda med ett spanne fér nédavhakning som slépper ner
menvid en forekomst av last pd mellan 15 daN och 25 daN som trycker ner hakbanden (EN 397). Justera sidokorsningarnas
ldgen pa hakbandet, sa att nédavhakningsspannet befinner sig vid sidan av kaken, inte under hakan. Efter att en eventuell
avhakning avspannetkan denna dteraktiveras hogst 10 gdnger, sen maste antingen hjalmen eller hakbandet bytas ut. (Fig.2c).

Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: hakbanden &r vid fullt motst&nd > 50 daN (EN 12942)(fig.2d).

3.Kontrollera att hjalmen &r ordentligt fast genom att utféra snabba huvudrérelser uppifran och nerdt och fran hoger till
vénster. Hjdlmen ska bibehallasitt ldge underrérelserna.

Flér de r(nfode;ler som ar férsedda med en lamphéllare ska den framre lampans gummisnodd Fastas under de sarskilt avsedda
clipsen (fig.3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro ar férsedda med universella férvaringsplatser fér
skyddskapor eller radiokapor. Forinstallation, se fig.4.
Hakbandet pé Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (Fig.5) kan avldgsnas eller bytas ut.
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro &r utrustad med en fastanordning for skyddskarm (Ares Visor /Ares
Visor Plus/Armour Pro Visor).
Ares Air. ar Forsedd med skjutbara luckor fér stangning av ventilationshalen (Fig.6). Overensstaimmelse med standarden EN
12492 géller bara med 6ppna hal.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:i férpackningen finns tva olika, utbytbara stoppningar (i tyg eller skummaterial)
Eventuella certifieringar som berér uppfyllandet av valfria kriterier enligt EN 397, dterges pa markningen och specificeras i
tab.A. Satt inte p& klistermérken eller identifieringsskrifter utanpd hjalmens ytterskal. Vid behov kan ni dven anvanda en
vattenbaserad permanent tuschpenna for att marka ut en viss information (t.ex. anvandarens namn) och enbart pa ytterskalets
innersida eller pa den sarskilda etiketten sd att den tidigare markningen inte tdcks 6ver. Forse er med ldmpliga
hjalputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bista den olycksdrabbade.
Elektriskisolering EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS kan anvandas pa elektriska installationer som inte dverstiger 1000 V c.a. eller 1500 V c.c.: kontrollera alltid
spanningen fére anvandning. Hjalmen maste kombineras med annan elektrisk skyddsutrustning, som ska valjas grundat pa de
specifika risker, som det utf6 arbetet medfér. Anvandningsférhallanden (Fframfor allt vatten, snd, is), felaktig lagring (se
punkterna “ “Underhall” och “Férvaring” under Allman Information), felaktig lagringstemperatur (rekommenderad frén 5 till
35°C),undermalig eller felaktig rengﬁ ngoch lderkan negativt paverka den elektriskaisoleringens egenskaper.

Forekomst av frammande dmnen pa hjalmens skal (t.ex. olja, malarfarg, tjara) kan negativt paverka isoleringsegenskaperna:

rengor skalet noga eller anvand inte hjalmen om det inte skulle vara mojligt att rengéra den. Anvand inte hjdlmen i situationer

dar det finns risk f6r att de minskar den elektriska isoleringens egenskaper. For att bibehélla isoleringsegenskaperna
oférandrade drdetldmpligt att férvara hjalmenien sarskild behallare, som skyddar hjalmen nardeninte anvands

Anvandning EAC

De modeller som certifierats fér anvdndning enligt EAC (norm i Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan) anges i
tab.A och &rmarkta pa produktens etikett.

PERIODISKINSPEKTION

Anvéandarnas sdkerhet beror pé utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utférts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 5ka frekvensen vid anvéndning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av forsta. anvandningsdatum och alla de inspektioner som utférts ska féras in pa produktens
datakort; férvara dokumentationen fdr kontroll och hanvisning under hela produktens livsléngd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om mérkningarna inte &r
ldsliga. Om en av féljande defekter Forekommer maste produkten tas ur bruk:

epermanent deformation avytterskalet;

eenforekomstavsprickoreller brott pa ytterskaletsinner-elleryttersida eller huvudringen;

olasspannetellerregleringssystemen fungerar daligt eller ar sénder;

esnittellerslitskador pa vavbanden eller sémmarna;

esonderfall, deformation eller fratning avvdvbandens fastnitar;

Omenav féljande defekter forekommer kan produkten repareras genom att anvanda férutsedda reservdelar (www.camp.it):
esonderfalleller en undermalig funktionsduglighet hos regleringssystemet for huvudbandet;

senbrist pd ellerenundermélig vaddering.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken passlitage eller defekter, ska den bytas ut &ven tidigare dn slutet
av dess forutsedda livslangd &ven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en Fargforandrlng kan vara tecken pa kemiskt
férorening. Hjdlmen har utformats sa att den absorberar energin fran en stt genom att ovansidan och seldonen forstérs eller
skadas delvis, aven om denna skada inte &r omedelbart synlig. En hjalm, som utsatts for en hard stot, ska omedelbart bytas ut.
LIVSLANGD

Livsléngden &r 10 &r fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far denivilket fall som helst
inte dverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsér 2030, livslangd till 2042). Livsléngden avses i avsaknad av
orsaker som kan medfdra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att regelbundnainspektioner utférs &tminstone en
gang var 12:e manad fran datum fér produktens férsta anvandning och att uppgifterna registreras p& produktens datakort.
Féljande faktorer kan dock minska produktens livsldngd: intensiv anvéndning, skador pa produktens komponenter, €]
auktoriserade modifieringar, hdga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar, kemiska mnen, fuktighet, frost,
svett, lera, damm, fel vad betréffar rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din aterférséljare
om du ar tveksam 6ver produktens sakerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamnda risker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2. Namn av anordning 3. Produktreferens 4. Markning fér 6verensstammelse med den
europeiska férordningen 2016/425 5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 6. Referensnorm och
utgivningsar 7. Las igenom bruksanvisningen 8. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-
Kirgizistan standard) 9. Modell certifierad enligt Plus (USA) 10.Storlek ~ 11.Elektrisk isolering Deformation pa sidan En
mycket ldg temperatur  Stdnk av gjuten metall  12. Tillverkningsménad och tillverkningsdr ~ 13. Serienummer  14.
Certifiering EN 50365 Classe 0 fér skydd mot elektriska faror med spanning upp till 1000 V c.a. eller 1500V c.c.

W1-Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen W2 -Erkdnd myndighet fér EU-typkontrollen

GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P.tilbyr lette oginnovative produkter tildem som jobber i hayden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for 4 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig gijennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem ngye.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandlerenskalglutlnstruksjonshandboken padetspraketsombrukesilandet der produktetselges.

BRUK - Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
Du ma ha fatt en skikkelig oppleering fer du tar produktet i bruk. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan
forérsake alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere
nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og mé ikke endres. Det m& brukes sammen med andre produkter
med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. |
disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille
oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personllg verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal
disseinstruksene vare tilgjengelige og falges avalle.
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VEDLIKEHOLD - Rengjoring: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem terke langt unna
direkte varmekilder. Desinfisering og rengjering: Du finner instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur: hold
dette produktet under 80 °C for a unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i
kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes:
flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og
produktet skal dakastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer ogvind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og falge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa
en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma duikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normalslitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsammelser ellerannen
enntiltenkt bruk.
SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksomrade
«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus 0g Safety Star er beskyttelseshjelmer for industrien, sertifisert i henhold til
standarden EN397:2012 + A1:2012. De er egnet for bruk i industrien, spesielt av bygningsarbeidere. Videre er de egnet for
arbeid i heyden og til redningsarbeid, i de tilfellene det vil vaere nﬂdvendlg hekte av hakeremmen automatisk av
sikkerhetsmessige hensyn (utlesning avhakeremmen ved en belastning p& mellom 15 0g 25 daN, iht. standardkrav EN 397).
«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus og Armour Pro er hjelmer brukt av fjellklatrere og den er sertifisert iht. standarden EN
12492:2012. De tilfredsstiller ogsa kravene i standarden EN 397: absorbsjon av energien i stat og motstand motinntrenging.
De ervelegnettil fjellklatring og freeclimbing. De er egnet til arbeider i hgyden og til redningsarbeider, der hjelmen ma forbli
sittende pa hodet om en skulle falle (utlesning avhakeremmen ved en belastning pa over 50 daN, iht. standardkrav EN 12492).
«C.A.M.P. Ares og Ares Air Plus er hjelmer som kan benyttes i industrien ettersom den er i samsvar med den amerikanske
standarden Plus/ISEA Z89.1-2014, type 1 for beskyttelse mot slag mot hjelmens gvre del. Den er av klasse C (konduktiv) og
skal derfor ikke benyttes som beskyttelse mot elektrisk hayspenning. Hjelmen kan benyttes i industrien, i byggbransjen, ved
tilgang il tausystemer, i skogbruk, ved redningsarbeider ogliknende aktiviteter.
«C.A.M.P. Ares/Ares MIPSer en hjelm som erisolert for elektriske arbeider. Den ersertlflsertlht standarden EN 50365:2002 til
brukved elektriske installasjoner med lavspenning opp til 1000 V a.c. eller 1500 V
Blruk av hjelmen reduserer farene for skader pga. stat og fall i den vernede sonen selv om risikoene ikke blir fullstendig
eliminert.
Bruk
For & fungere som beskyttelse ma hjelmen brukes og festes korrekt pa hodet, i henhold til felgende trinn:
LReiuler hodeomkretsen for den starste starrelsen, sett hjelmen pa hodet og l&s systemet i korrekt starrelse Fig.1a viser
funksjonentil reguleringssystemene pa de forskjellige modellene.
For modellene Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro
eDetermulig&regulere hgyden pa bandetihjelmens fremre del;
eidenbakre delen harbandettoinnstillinger: helt nede for bruk og helt oppe for transport;
edet finnes 0gsa et sentreringsstykke du kan sette inn i fremre hodeband til bruk for de med mindre hodestgrrelse. Du finner
disse stykkeneiforpakningen sammen med hjelmen (fig. 1b).
2.Reguler lengden pa bandene, fest deretter l[dsespennen slik at hakebandene er godt strammet under haken
(Fig.2a). Kontroller at plassering av hjelmen pa hodet er godt sentrert pa hodet. Hjelmen skal verken sitte for
langt fremme eller for langt tilbake pa hodet. For & regulere posisjonen regulerer du bandene (Fig. 2b).
Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star. Hakeb&ndene er utstyrt med en utlgsningsanordning for
nedsituasjoner som lgsner hjelmen hvis det forekommer en last p& hakebandene i en verdi pa mellom 15 daN og
25 daN(EN 397). Still inn kryssene pa siden av hakebandet slik at spennen for nedutlgsning befinner seg pa
siden av kjeven og ikke under haken. Etter en eventuell utlgsning kan denne aktiveres igjen opp til 10 ganger.
Deretter ma enten hjelmen eller hakebandet skiftes ut (Fig. 2c).
Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: hakeremmene taler full belastning > 50 daN (EN 12942) (fig. 2d).
3.Kontroller at hjelmen er korrekt festet ved & foreta raske bevegelser med hodet ovenfra og nedover og fra
heyre tilvenstre. Hjelmen skal sitte pa plass.
Formodeller med lampeholdere, fester dusstrikken til frontlampen under de egne klemmene (Ffig. 3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Proer utstyrt med universalplasser for feste
avverneklokker eller radioklokker. Forinstallasjon, se fig. 4.
Dukan fjerne eller bytte ut hakeremmen p& Ares/Ares Air Pro/Skylor Plus (fig. 5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro er utstyrt med feste for beskyttelsesvisir (Ares Visor
/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Ares Air.denne har skyvbare lokk for & lukke luftehullene (Fig. 6). Samsvar med standarden EN 12492 gjelder kunved dpne hull.
Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro: i forpakningen finner du to forskjellige polstringer som kan brukes om hverandre - en i
stoff og eniekspansjonsmateriale.
Eventuelle sertifiseringer som angar oppfylling av valgfrie kriterier EN 397 er & finne pa merkingen og spesifisert i tab. A. Ikke
bruk klistremerker eller skriv utenpa hjelmens ytterskall. Om det er nedvendig, kan en vannbasert permanent tusj brukes til 8
skrive enkelinformasjon (For eksempel eierens navn), men bare p& innsiden av skallet eller pa etiketten som er satt pa til dette
bruk, og uten & dekke over den merkingen som finnes der fra fer. Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering av
arbeidslaget, slik at de raskt vilkunne bista den forulykkede.
Elektriskisolering EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPS kan brukes ved elektriske installasjoner med lavspenning opp til 1000 V a.c. eller 1500 V c.c. Kontroller alltid
spenningen fgr bruk. Du ma alltid bruke egnet hjelm og annet utstyr til beskyttelse mot elektrisk stat, mé velges basert pa de
spesifikke risikoene ved det valgte arbeidet. Bruksforhold (szerlig vann, sng, is), darlig lagring (se avsnittet «Vedlikehold» og
«Oppbevaring» i Generellinformasjon), feil lagringstemperatur (anbefalt er fra 5 til 35 °C), darlig eller feil rengjering og aldring
kan ha negativinnvirkning pa den elektriske isolasjonskvaliteten.
Forekomst av stoffer pa kalotten (For eks. olje, lakk, tjeere) kan ha en negativ innvirkning pé isoleringsegenskapene: rengjer
kalotten ordentlig eller ikke bruk hjelmen lenger dersom det ikke er mulig a rengjere den. Ikke bruk hjelmen i sitasjoner der det
forekommer risiko som reduserer egenskapene ved den elektriske isoleringen. For & holde isoleringsegenskapene uendret, er
detbestaoppbevare hjelmenienegenbeholder som beskytter hjelmen narden ikke eribruk.
Ved bruk avstandarden EAC
Modellene som ersertifisert for EAC (standarder benyttetiRussland, Hviterussland, Kasakhstan, Armenia og Kirgisistan) finner
duitab. A.Dette er ogsd merket pa produktet.
PERIODISKINESPEKSJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og
etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det
benyttes av Flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for fgrstegangsbruk og all
pafglgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under
hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke
kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma
ikke produktet brukes:
e permanent deformasjon av skallet,
esprekkerellerbrudd pa deninnvendige eller utvendige overflaten paskallet eller hodebandet,
«darlig funksjon eller skader pa l[dsespennen eller reguleringssystemene,
ekuttellerslitasje pavevbandene eller semmene,
ekutt, deformasjonereller rust p& festenaglene tilbandene.
Hvis en avdefektene under forekommer, ma produktet repareres ved bruk av de forutsatte reservedeler (www.camp.it):
ebruddellerdarlig funksjon av reguleringssystemetihodeomkretsen,
emanglende eller skadet polstring.
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut for dets forutsette
levetid er over, ogsditvilstilFeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Hjelmen er laget for & absorbere stgt
ved at den gvre delen og remmene enten gdelegges eller delvis skades. Selv om en slik skade ikke umiddelbart er synlig, skal
enhver hjelm som harvaert utsatt for et kraftig stet, skiftes ut.
LEVETID
Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 ar etter produksjonsdato (Ff.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er &
anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nér det har veert sjekket minst én
gang hver 12 maneder fra det ble brukt ferste gang. Resultatene skal vaere nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Falgende
faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pa produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye
temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stat, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og
oppEEvaring avproduktetiforholdtildet som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P.SpAeller forhandleren hvis du eritvil om produktet
ersikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navnogadresse 2.Navnprodukt 3.Produktreferanse 4.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425 5.Nr.
tilorgansomkontrollerer produksjonen 6.Referansestandard og utgivel . Lesinstruksj e forbruk 8.Modellener
sertifisertiht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-| Klrglslstanstandard) 9.Modellersertifisertiht. Plus (USA) 10.
Stgrrelse  11. Elektrisk isolasjon  Sideveis deformasjon  Svart lav temperatur ~ Sprut av smeltet metall 12.
Produksjonsmaned og -ar  13. Serienummer  14. Sertifisering EN 50365 klasse 0 for beskyttelse mot elektrisk stat med
spenningopptil 1000V c.a.eller 1500V c.c.

—-0Organsom kontrollerer produksjonen W2 -Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6td tekevien tarpeet keveilla ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu Ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, m: aa tuotteiden luotettavuuden ja turv.
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytdsta sen koko kayttoian aikana: lue, ymmarra, noudata tarkastija sallyta
na@ma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
alta sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.

- T4ta varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Hanki pateva koulutus ennen taman varusteen kéyttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit,
joissa tatd tuotetta voidaan kayttad, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Tuotetta tulee kdyttdd ainoastaan seuraavassa kuvatulla

jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Ndissé ohjeissa annetaan muutamia vé
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttojd, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa.
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttda useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava
jokaisen kdyttdjan saatavillajajokaisen kayttdjan on noudatettava niita.

HUOLTO - Puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetts ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua
luonnollisesti, kaukana suorista [imménlahteistd. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Limpétila:
Sailyts tats tuotetta alle 80° C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytosta jos se on
joutunut kosketuksiin kemlkaallen livottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa olevia tahroja, joita ei voida pmstaa on pidettdva kemiallisena saastumisena, ja ne
johtavat tuotteen poistamiseen.

VARASTOINTI - Sdilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lammonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, teraviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttavilta aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jatd tuotetta alttiiksisadolosuhteille.

VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkaytostd tai muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttdd, kdyttda sita vain sen kayttétarkoituksen
mukaisestija soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéénottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilékohtaisesti vastuussa omista
teoistasija paatoksistasi:jos et kykene ottamaan taté vastuuta, ala kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU - Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd lhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
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valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja
huolimattomuudesta johtuvat vauriot taisellaisen kdyton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.
o TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kéyttotarkoitus

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plusja Safety Starovat teollisuuskayttdon tarkoitettuja suojakypérid, jotka on sertifioitu EN 397:2012 + A1:2012 standardien mukaisesti.
Ne on tarkoitettu teolllsuudenja rakennusteollisuuden kaytt66n. Ne on tarkoitettu lisdksi korkealla tapahtuvaan tyskentelyyn ja ensiapuun, jos riskinarvioinnin jalkeen vaaditaan
turvallisuussyista leukahihnan automaattista avautumista (leukahihnan avautuminen 15ja 25 daN:n nykaisyvoiman valill3, jota vaaditaan EN 397 standardin mukaisesti).

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plusja Armour Pro ovat vuorikiipeilyyn tarkoitetut kyparat, jotka on sertifioitu standardin EN 12492:2012 mukaisesti. Ne tyydyttavat myos joitakin EN 397
standardin asettamia vaatimuksia: iskunvaimennus ja lapaisyvastus. Ne on tarkoitettu kdytettavaksi vuorikiipeilyssa ja kiipeilyssa. Ne on tarkoitettu liséksi korkealla tapahtuvaan
tydskentelyyn ja ensiapuun, jos riskinarvioinnin jalkeen vaaditaan turvallisuussyista leukahihnan automaattista avautumista (leukahihnan avautuminen, kun kyseessé on yli 50 daN:n
nykaisyvoima, jota vaaditaan EN 12492 standardin mukaisesti).

«C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus ovat myos teollisuuskayttoon tarkoitettuja kyparid, jotka tdyttavat amerikkalaisen standardin Plus/ISEA Z89.1-2014: tyyppi 1 suojaus kyparan yldosaan
kohdistuvilta ei voimakkailta iskuilta, luokka C (johtava) suojaus korkeajannitteisiltd séhkévaaroilta. Kdytettévissa teollisuus- ja rakennuskaytéssa, kdyden varassa, metsanhoidossa,
pelastustoimissa ja muissa vastaavissa toimissa.

o C.A.M.P. Ares/Ares MIPS on my6s sahkdisesti eristetty kypard, joka on sertifioitu standardin EN 50365:2002 mukaisesti kdytt6d varten matalajannitteisissa sahkasennuksissa 1000 V
ACE 00V DCasti.

Kypéran kdytto vahentdd huomattavasti suoja-alueella tapahtuvien iskujen aiheuttamaa loukkaantumisriskid, mutta ei poista sitd kokonaan.

Kavtto

antaman suojan saamiseksi, se on puettava ja kiinnitettdva oikein, noudattamalla seuraavia ohjeita:
paankehys suurimpaan kokoon; laita kypara paahan ja sulje jarjestelmad mukauttamalla se pdan kokoon. Kuvassa 1a osoitetaan eri malleissa olevien saitojarjestelmien
toiminta.
Malleissa Ares/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro:
eonmahdollistasditda nauhan korkeutta etuosassa,
etakaosassanauhassa on kaksiasentoa: taysin alas laskettuna sen kayttod varten; taysin ylos nostettuna kypéran siséllé sen kuljetusta varten;
ehyksen etuosaan voidaan asettaa pienid kokoja varten tarkoitettu keskittava valike, joka l6ytyy pakkauksesta (kuva 1b).
hihnojen pituus; kiinnitd suljettava solki siten, ettd hihnat ovat kirealla leuan alla (kuva 2a). Tarkista, ettd kypara on asetettu keskelle pé
asennon saatamiseksi, sadda hihnoja (kuva 2b).
Ares/Ares MIPS/Ares Air Pro/Skylor Plus/Safety Star: leukahihnat on varustettu avautuvalla soljella hitétilannetta varten, joka vapauttaa kypéran, jos hihnaan kohdistuu nykdisyvoima,
jonka arvo on vililla 15 daN ja 25 daN (EN 397). Saada leukahihnan sivussa olevia monipistehihnoja siten, etta
hatétilassa avautuvasolkion leukaan nahden sivulla eikd leuan alla.
Soljen mahdollisen avautumisen jilkeen, se voidaan aktivoida uudelleen korkeintaan 10 kertaa, jonka jalkeen
kypara taileukahihnajoudutaan vaihtamaan (kuva 2c).
Ares Air/Ares Air Plus/Armour Pro: leukahihnat pysyvat kiinni kun niihin kohdistuu suuri nykaisyvoima > 50 daN (EN
12942) (kuva 2d)
3.Tarkista kyparan oikea kiinnitys liikuttamalla pdata nopeastiylasuunnasta alasuuntaan ja oikealta vasemmalle:
kyparan on pysyttava paikoillaan.
I(_kamppL)Jkiinnikkeellé varustetuissa malleissa, kiinnitd etulampun kuminauha asianmukaisten kiinnikkeiden alle
uva3).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Skylor Plus/Armour Pro on varustettu yleiskdyttdisilla
kiinnikkeilld kuulonsuojien tai radiokuulokkeiden kiinnittamistd varten; asennusta varten, katso kuva 4.
Ares/Ares Air Pro/Skylor Plusmalleissa leukahihna voidaanirrottaa taivaihtaa (kuva 5).
Ares/Ares MIPS/Ares Air/Ares Air Plus/Ares Air Pro/Armour Pro on varustettu valineilld suojavisiirin kiinnitysta
varten (Ares Visor/Ares Visor Plus /Armour Pro Visor).
Ares Air. on varustettu liukuluukuilla tuuletusaukkojen sulkemiseksi (kuva 6). Yhdenmukaisuus standardin EN
12492 kanssa saadaan vain, kun aukot ovat auki.
Arei/Ares Air/A/l'es) Air Plus/Ares Air Pro: pakkauksen mukana toimitetaan kaksi erilaista ja keskendadn vaihdettavaa pehmustetta (absorboivaa kangasta tai vedenkestdvaa
vaahtomateriaalia).
Mahdolliset EN 397 standardia koskevat valinnaiset vaatimukset annetaan taulukossa A osoitetussa merkindssa. Ala kiinnita tarroja tai tunnistukseen liittyvia kirjoituksia kyparan
ulkokuoreen. Tarpeen vaatiessa on mahdollista kayttaa vesipohjaista kestomustetta sisaltavad huopakynaa mahdollisten tietojen kirjoittamiseksi (esim. kdyttajan nimi) yksinomaan
kuoren sisdosaan peittdmatta paikalla olevaa merkintad. Varustaudu tarkoit ikaisella pelastt nitelmalla ja -vélineilld ja kouluta tyéryhmét siten, etta loukkaantunut
voidaan pelastaa pikaisesti.
Sahkderistys EN 50365 (Ares—Ares Mips)
Ares/Ares MIPSta voidaan kayttaa sshkoasennuksissa, jotka eivat ylitad 1000 V AC tai 1500 V DC: tarkista jénnite aina ennen kayttdd. Kyparad on kaytettdvd yhdessa toisen sdhkisen
SUOJaUkSen kanssa, joka on valittava suoritettavaa tydhon kuuluvien erltylsten riskien perusteella. Kayttéolosuhteet (erityisesti vesi, lumi, jad), vaara silytys (ks. kappaleet "Huolto" ja
"Sailytys" ylmstledmsta) vadrat varastointildmpétilat (5 - 35 °C suositellaan), huonosti tai véarin tehty puhdistus ja vanhentuminen voivat vaikuttaa negatiivisesti
sdhkoeristysominaisuuteen. Kuoren paalld olevat aineet (esim. 8ljy, maali, terva) voivat vaikuttaa negatiivisesti eritykseen: puhdista kuori asianmukaisesti tai ota kypara pois kaytosta
iole mahdollista. Alé kayta kyparaa tilanteissa, joissa esiintyy vaaroja, jotka vahentavat sen sahkdista eristysta. Eristysominaisuukisen séilyttamiseksi ennallaan
asianmukaisessa sailytyslaatikossa, joka suojaa kyp kunsitd eikayteta.

, ei liian eteen eika liian taakse;

A y/ nsertifioidut mallit (standardi Venaja-Valkovendji-Kazakstan, Armenia-Kirgisia) on annettu taulukossa A ja merkitty tuotetarraan.
SAANNOLLINEN TARKASTUS
Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytd

4. Tavanomaisen silmdmaaraisen tarkastuksen lisdksi, joka
n kerran 12 kuukauden valein; harkitse tarkastustlheyden i os tuotetta kdyttad useampi kuin
a kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttéidn tietoja koskevaan lomakkeeseen:

sdilyta n. asiakirjat tarkastusta ja kaytt6d varten koko tuotteen kaytt: 4 poista tai peukaloi tuotteen merkintéjd. Ota tuote pois kdytdsts, jos sen koko kdytdhistoriaa ei

\l:olda tietd4 ja/tai jos merkinnat eivét ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merklntojen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava
dytosta:
*pysyva muodonmuutos kuoressa

ekuoren sisd-ja ulkopinnalla tai pdénkehyksessa esiintyy halkeamia tai rikkoutumisia

esuljettavassa soljessa taisaatojarjestelmissa esiintyy toimintahairidita tai rikkoutumista

eompeleissa tai hihnoissa esiintyy leikkauksia tai palamisen merkkej&

«hihnojen kiinnitysnastoissa esiintyy rikkotumista, muodonmuutoksia tai syopymista

Josyksiseuraavista vioista esiintyy, tuote voidaan korjata kdyttamalld osoitettuja varaosia (www.camp.it):

«padnkehyksen saatojérjestelma rikki taisiind esiintyy toimintahairio

e pehmuste puuttuu tai on huonokuntoinen

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan kayttsian paattymistd, vaikka vain epdilyttavissa

tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Kypara on valmistettu siten, ettd iskuenergiaa absorboidaan tuhoamalla tai vahingoittamalla kuorta ja

hihnoja osittain. Vaikka kyseisid vahinkoja ei vlittmasti ndy, kypard, johon on kohdistunut vakava isku onvaihdettava uuteen.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmdisestd kdyttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen

valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kdyttoika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kayttoika on ymmarrettdva siten, ettd ei ole olemassa syita,

joiden vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttaen, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan kerran 12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd kdyttokerrasta alkaen ja etta

tulokset kirjataan tuotteen kayttoidn tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijdt voivat kuitenkin lyhentdd tuotteen kayttoikaa: intensiivinen kéyttd, tuotteen osien

vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, poly sekd suositeltua kdyttod ja

varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

ennen jokaista kdyttokertaa, sen

X-MERKINTA

1.Valmistajan nimija osoite 2.Laitteen nimi3. Tuotteen viitteet 4. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425 5.Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen
numero 6. Vitestandardijajulkaisuvuosi 7.Noudata kdyttéohjeita 8.Mallion EAC sertifioitu (Vendja-Valkovendja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia) 9.Mallion Plus sertifioitu (USA) 10.
Koko 11.440 V c.a.= Sahkoinen eristys LD= Sivuttaistaipuma -20°C= Erittdin matala ldmpdotila MM= Sulametalliroiskeet 12. Valmistuskuukausi ja -vuosi  13. Sarjanumero 14.
Sertifiointi EN 50365 Luokka 0 sahkévaaroilta suojaamiseksi 1000 V AC tai 1500 V DCjannitteisiin asti.

W1-Tuotteen valmistustavalvova laitos W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntda varten

ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s3 va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata cititi, intelegeti,
respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. incazde pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe
acestsite. Vanzatorultrebuie sa furnizeze manualulde mstructlum inlimba tariiin care estevandutprodusul
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de citre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Aceste tehnici
trebuie s3 le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau
moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masura sa controleze sigurantasa si s3 gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numaiin
conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie s3 fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele
europene (EN), tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de
utilizari gresite care suntimposibil de descris sau deimaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal. In cazul utilizarii de catre mai multe persoane,
aceste instructiunitrebuie sa fie puse ladispozitie pentru si respectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA - Curdtarea: 3 se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de
cdldura. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia
performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazulin care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sd altereze
caradcterllstlale produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fiindepartate vor fi considerate contaminare chimics sidetermina eliminarea
produsului
PASTRAREA - P3strati produsul Fira ambalaj intr-un loc ricoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina si de surse de cildura, de umiditate inalts, de muchii sau de obiecte ascutite, de
substante corozive sau de orice alta cauza posibild de daune sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA - Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un
produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului s inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corects si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sd utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. Tnainte de a utiliza echipamentul,
va trebui sd aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu
suntetiin masura sa va asumatiriscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI - Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura
normala, modificarile sau schimbaérile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost

destinat.
INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
Domeniulde aplicare

«C.A.M.P. Ares, Ares MIPS, Ares Air Pro, Skylor Plus si Safety Starsunt casti de protectie industriala certificate conform standardului EN 397:2012
sectorul industrial si al constructiilor. De asemenea, sunt indicate pentru lucrul la indltime si operatii de salvare in cazul in care, in urma evaluai
automata a curelei de sub barbie| pentrusigurantd (ellberarea cureleide sub barbieintre 1 Ssl 25daN, conform standardului EN 397)

«C.A.M.P. Ares Air, Ares Air Plus si Armour Prosunt casti pentru alpinisti certificate conform standardului EN 12492:2012. Acestea satisfac inclusiv o pate dintre cerintele standardului
EN397: absorbtia socurilor sirezistenta la penetrare. Sunt destinate utilizarii in alpinism si catarare. De asemenea, suntindicate pentru lucrul lainaltime si operatii de salvarein cazul
in care) in urma evaluarii riscurilor, casca trebuie sa ramana pe cap in caz de cadere (eliberarea curelei de sub barble cu rezistenta mai mare de 50 daN, conform standardului EN
12492,

*C.A.M.P. Ares, Ares Air Plus sunt, de asemenea, casti de protectie industriala conforme cu standardul national american Plus/ISEA Z89.1-2014: de tip 1 pentru protectia impotriva
impactuluiin parteasuperioara a castii, apartlnand clasei C (conductoare) care nu sunt destinate protectieiimpotriva riscurilor electrice deinalta tensiune. Pot fi utilizate in domeniul

1:2012. Sunt destinate utilizarii in
scurilor, este necesard eliberarea

«C.A.M.P. Ares/Ares MIPSeste de asemenea, 0 casca izolata electrlc certificats conform standardului EN 50365:2002, destinata utilizarii pe instalatii electrice de joasa tensiune de
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